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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
58G127

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Zaktada¢ srodki ochrony stuchu podczas pracy urzadzeniem. Narazenie sie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

e Urzadzenie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z elektronarzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotow wrzeciona urzadzenia w czasie, gdy ono pracuje.
W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

e Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas
w $rodowisku, w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikow lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

e (zas tadowania akumulatora nie moze przekracza¢ 8 godzin, w przeciwnym przypadku akumulator

moze ulec uszkodzeniu.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

e ladowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarkg jest przeznaczona tylko do wspodtpracy z tym

wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéw.

Nie wolno wktada¢ jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do tadowarki.

e Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowa¢ miekka, suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowac

jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

Przed przystapieniem do czyszczenia fadowarki nalezy ja odtgczyc¢ od sieci.

e Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa

pomiedzy tadowaniami.

tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzi¢ tylko w przypadku jego roztadowania.

e Nie nalezy poddawac¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krotkim uzytkowaniu wiertarko-wkretarki.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA t ADOWARKI

e Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.

e Przed przystapieniem do uzytkowania fadowarki, nalezy przeczyta¢ wszystkie dotyczace jej informacje,
zawarte w niniejszej instrukcji, oznakowania na tadowarce i wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest
przeznaczona.

e Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, tadowarke nalezy wykorzystywac wytacznie

do tadowania akumulatoréw typu Ni-Cd. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja

uszkodzenie ciafa lub szkody materialne.

tadowarki nie wolno wystawiac¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

e Uzycie elementow przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta tadowarki
grozi niebezpieczenstwem pozaru, uszkodzenia ciata lub porazeniem elektrycznym.
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e Nalezy upewnic sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na nastgpienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciggniecie).

e Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przedtuzacza moze wspotpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajacego tadowarki.
- przedtuzacz jest we wiasciwym stanie technicznym.

e Nie wolno uzytkowac tadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zostac
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

e Nie wolno uzytkowa¢ tadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadfa lub zostata
uszkodzona w inny sposob. Nalezy powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

e Nie wolno podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzaé
autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odfaczyc¢ ja od zasilania z sieci.

e Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy¢ jg od sieci elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego zmagnesami trwatymi wraz z przektadnia planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona
do wkrecania i wykrecania wkretéw i $srub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz
do wiercenia otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym,
bezprzewodowe, szczegdlnie okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz,
adaptacjg pomieszczen, itp.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukgji.
1.  Uchwyt szybkomocujacy

2. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego
3. Przefacznik kierunku obrotéow

4. Przycisk mocowania akumulatora

5. Akumulator

6. Wiacznik

7. Przefacznik zmiany biegow

8. Oswietlenie

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE
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@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator -2 szt
2. tadowarka -1 szt.
3.  Koncéwki do wkrecania -1 szt.
4. Walizka transportowa -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

Ustawic przetgcznik kierunku obrotéw (3) w potozenie srodkowe

Nacisna¢ przyciski mocowania akumulatora (4) i wysung¢ akumulator (5) (rys. A).

Witozy¢ natadowany akumulator (5) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przyciskéw
mocowania akumulatora (4).

LADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem cze$ciowo natadowanym. tadowanie akumulatora
nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy
lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach fadowania i roztadowania.
e Wyjac akumulator (5) z wiertarko — wkretarki (rys. A).
e Wiaczyc¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).
e Umiesci¢ akumulator (5) w tadowarce (rys. B)
Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce zaswieci sie dioda czerwona w réznym uktadzie (patrz opis na
tadowarce):
Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podfaczenie napiecia.
Swiecenie diody czerwonej - akumulator natadowany.
Wolno pulsujace swiecenie diody czerwonej — trwa proces tadowania akumulatora.
Szybko pulsujace swiecenie diody czerwonej — Swiadczy o zbyt wysokiej temperaturze akumulatora
(powyzej 45°C) lub o uszkodzeniu akumulatora i koniecznosci jego wymiany.

W przypadku, gdy akumulator podczas tadowania osiagnie zbyt wysoka temperature (powyzej
@ 45°C) i proces ladowania zostanie przerwany (szybko pulsujace swiecenie diody czerwonej) nalezy
go wyjac z tadowarki, odczeka¢ okoto 30 minut i ponownie umiesci¢ w tadowarce.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczekac¢ do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

O 00 ®

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wiacznika (6). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wytgczeniu.

©



GRA\PHITE

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisngc przycisk wiacznika (6).

Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (6).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (6) powoduje swiecenie diody (LED) (8) oswietlajacej miejsce
pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowa¢ podczas pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie
nacisku na przycisk wiacznika (6). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertla, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (2) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslona wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastgpi automatyczne roztgczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na
zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Dla réznych wkretéw i roznych materiatow stosuje sie rézne wielko$ci momentu.

Moment jest tym wiekszy im wieksza jest liczba odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. D).

Ustawic pierscien (2) na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego.

Zawsze nalezy rozpoczyna¢ z momentem o mniejszej wielkosci.

Powieksza¢ moment stopniowo, az do osiggniecia zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone symbolem wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana
jest najwieksza warto$¢ momentu.

e Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

® © 0O0®

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego w pozycji wiercenia powoduje
dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawic przetacznik kierunku obrotow (3) w potozeniu srodkowym.

e Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu szybkomocujacego (1) i obracajac przednim pierscieniem
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek,
umozliwiajace wtozenie wiertfa lub koncéwki wkretakowej (rys. E).

e (Celem zamontowania narzedzia roboczego nalezy przytrzymujac tylny pierscien uchwytu
szybkomocujacego (1), obréci¢ przedni pierscien w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Przy zamocowywaniu wiertta lub koncowki w uchwycie nalezy zwréci¢ uwage na wilasciwe
usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncéwek wkretakowych lub bitow nalezy uzy¢
dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

&

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotow (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

® ©O©0 ® P
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Obroty w prawo - ustawic¢ przetacznik (3) w skrajnym lewym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (3) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przefacznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.
Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw (3), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e W tym potfozeniu nie mozna uruchomi¢ wiertarko-wkretarki.

e W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koncéwek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw (3) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegdéw (7) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowej.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg lI: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetacznik zmiany biegéw we wtasciwym potozeniu. Jesli

przetacznik nie daje sie przesunac¢ nalezy nieznacznie obréci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawia¢ przetacznika zmiany biegow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka

pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.

Wiercenie dlugotrwale przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.

@ Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBSLtUGA | KONSERWACJA

WYMIANA UCHWYTU WIERTARSKIEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo

zabezpieczony wkretem.

e Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

e Rozewrzec szczeki uchwytu szybkomocujgcego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szykomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza
szesciokatnego.

e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

e Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

Op ® b ©
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Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Wiertarko - wkretarka

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Typ akumulatora Ni-Cd
Pojemno$¢ akumulatora 1500 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym 0-350/0-1000 min"'
Zakres uchwytu 0,8-10 mm
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Zakres regulacji momentu 1-23 plus wiercenie
Maksymalny moment obrotowy 20 Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa z akumulatorem 1,84 kg
Rok produkgji 2016
tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Napiecie tadowania 18V DC
Max. prad tadowania 1500 mA
Czas fadowania 1h
Klasa ochronnosci I
Masa 1,3 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa= 67 dB(A) K =3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa =78 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartosc przyspieszen drgan: ah = 1,94 m/s?> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi
odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych, nie wolno
ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy
poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca
utylizacji akumulatorow i baterii.

Ni-Cd

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej:,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytagcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.).
Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak
i poszczegolnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i
moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer//Gydrté/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
/Product//Termék/ /Cordless drill//Akkumuldtoros furé-csavarbehajtd/
Model

/Model.//Modell/ >8G127

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm/ 00001 -+ 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006
EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 11
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolso két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/

/A miszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kbzdsség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel
rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4 7 e _g;q%{
02-285 Warszawa
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselbje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s3 w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 3
J3:3%[d: i
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(GB TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL

58G127

CAUTION: BEFORE USING THE POWERTOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use hearing protection when operating the device. Noise hazards may cause hearing loss.

e Use additional handles supplied with the power tool. Loss of control may cause operator personal
injury.

e Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise the power tool
may get damaged.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF DRILL

e Use only recommended battery and charger.

Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high temperature
(in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

The battery charging time cannot be longer than 8 hours, otherwise the battery may be damaged.
Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it for other
purposes.

Do not put any metal objects into the charger.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be damaged.
To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

Disconnect charger from power supply before cleaning.

If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between chargings.
Recharge the battery only after it is fully discharged.

Do not recharge the battery after short use of the drill.

SPECIAL CONDITIONS REGARDING SAFETY OF CHARGER OPERATION

e Keep this manual. It contains important safety rules and rules for charger use.

e Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on
the charger and the product it is designed for.

e To reduce the risk of potential personal injury use the charger for nickel-cadmium batteries only. Other
type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

e Do not expose the charger to moisture or water.

e Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the charger
may cause fire, personal injury or electric shock.

e Make sure the power cord is not located in pathway, it is not exposed to treading or other danger (e.g.
strong tension).

e Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord may cause

fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that:

- Extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.

- Extension cord is in good technical condition.

Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified person.

e Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing and
potential repair to authorized service workshop.
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e Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

e Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

e When the charger is not in use, it should be disconnected from the power network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,

nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal, plastics and
ceramics, and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially
useful for works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the powertool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.

1. Quick-release chuck

2. Torque control ring

3. Direction selector switch
4. Battery lock button

5. Battery

6. Switch

7. Gear switch

8. Light

* Slight differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS
CAUTION

A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -2 pce
2. Charger -1 pce
3. Driver bits -1 pcs
4. Transport case -1 pce
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PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

e Set the direction selector switch (3) in middle position
e Push buttons (4) and slide the battery (5) to the front (fig. A).
e Insert charged battery (5) into the handle holder, you should hear when the lock buttons (4) snap.

CHARGING THE BATTERY

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used for
a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.
e Remove the battery (5) from the drill (fig. A).
e Connect the charger to mains socket (230 V AC).
e Put the battery (5) inside the charger (fig. B).
After the battery is placed in the charger, red diode lights up in one of possible combinations (see
description on the charger):
e Green diode on - indicates voltage on the connector.
e Red diode on - battery charged.
e Red diode flashing slowly - battery charging in progress.
e Reddiode flashing quickly — indicates too high temperature of the battery (above 45°C) or that battery
is damaged and requires replacement.

When the battery temperature rises too much during a recharge (above 45°C) and recharge is
@ stopped (red diode flashes quickly), remove the battery from charger, wait approximately for 30
minutes and put the battery back in the charger.
Charging process heats up the batteries. Do not work just after charging is finished - wait until
battery cooles down to ambient temperature, otherwise the battery will be damaged.

&

SPINDLE BRAKE

Drill driver is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch button
(6) is released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation
after it is switched off.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (6).
Switching off — release the switch button (6).

© OO0 00 ®

Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode (8) lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Screwingordrillingspeedcanbecontrolledduringoperationbyincreasingordecreasingpressureontheswitch
button (6). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or glaze, and
helps to control the operation when screwing and unscrewing.

OVERLOAD CLUTCH

Setting the ring (2) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws too deep or

damaging the drill.

© ©0®
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TORQUE CONTROL

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger the number corresponding to given position, the bigger the torque (fig. D).

Set the ring (2) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling choose settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

e Knowledge how to choose appropriate settings comes with practise.

®

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

Set the direction selector switch (3) in the middle position.

Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and turn front ring counter-clockwise to open jaws
appropriately and insert drill or driver bit (fig. E).

Hold the rear ring of the quick release chuck (1), turn front ring clockwise and tighten firmly to install
working tool.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic
adaptor as an extension when using short driver bits.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION
Choose direction of spindle rotation with the selector switch (3) (fig. F).

Right rotation - move the switch (3) to the extreme left position.
Left rotation — move the switch (3) to the extreme right position.

*The possibility is reserved that in certain cases position of the switch relating to rotation direction may be different than specified.
Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the selector switch (3) is the middle position. It prevents accidental starting the power
tool.

e Drill cannot be started, when the switch is in this position.

e Use this position of the switch to change bits.

e Check if the position of the selector switch (3) is correct before starting the tool.

Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

CHANGE OF GEAR

Gear switch (7) (fig. H) allows to increase the range of rotational speed.

Gear l: small speed range, big torque

Gear ll: wider speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to perform. When the switch is blocked and
cannot move, turn the spindle slightly.

Never change the gear switch position when drill driver is operating. It may damage the power
tool.

> ® P © ® 60 ® P
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Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
periodic breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for
approximately 3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill driver and additionally secured with a screw.
e Set the direction selector switch (3) in the middle position.
Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).

®

Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other end of the key.
Unscrew the quick release chuck.
Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation, only the sequence of actions is reversed.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Drill

Parameter Value
Voltage 18V DC
Type of battery cells Ni-Cd
Battery capacity 1500 mAh
No load rotational speed 0-350/ 0-1000 min
Drill chuck range 0,8-10 mm
Torgue control range 1 - 23 plus drilling
Maximum torque 20 Nm
Protection class I
Weight 1,84 kg
Year of production 2016

Charger

Parameter Value
Input voltage 230V AC
Frequency 50 Hz
Output voltage 18V DC
Charging current 1500 mA
Battery charging time 1h
Protection class Il
Weight 1,3 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lwa =78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: ah = 1,94 m/s? K=1,5 m/s?
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ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

( ) Electrical equipment must not be disposed off with household waste and,
instead, should be utilized at appropriate facilities. Information on utilization
can be provided by the product vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances that are not neutral to the natural
environment. Equipment that is not recycled constitutes a potential hazard to
\ J the environment and to human health

Storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste, putin a
fire or into the water. Damaged or used up storage batteries must be properly
recycled in compliance with the current directive pertaining to disposal of
\ ) storage batteries and batteries.

Ni-Cd

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and
Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No
90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial
purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G127

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE
VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Gerdtes. Vermeiden Sie Lédrm, sonst droht lhnen Horverlust.

e Verwenden Sie das Gerdt mit den Zusatzgriffen, die gemeinsam mit dem Elektrowerkzeug
geliefert worden sind. Der Verlust der Kontrolle (iber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des
Benutzers fiihren.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls
kann es zu einer Beschddigung des Elektrowerkzeugs kommen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB

DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

e \erwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine ldngere Zeit in einer
Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der ndhe von Heizkérpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

e Die Ladezeit darf nicht langer als 8 Stunden dauern, sonst kann der Akku beschadigt werden.

e \Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.
Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

e Setzen Sie keine Metallgegenstande in das Ladegerat ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

e Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehreren Akkus machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.

e Das Aufladen darf nur bei kompletter Entladung erfolgen.

e Nach kurzzeitiger Beanspruchung des Bohrschraubers laden Sie die Akkus nicht erneut.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR LADEGERAT

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthélt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.

e VorderInbetriebnahme desLadegeratslesen Siealle Hinweise, die in der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

e Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerat nur zum Aufladen
von Ni/Cd-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kdnnte explodieren und Personen-
sowie Sachschaden verursachen.

e Setzen das Ladegerat keiner Feuchtigkeit bzw. keinem Wasser aus.

e Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschaden oder einem Stromschlag fihren.
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e Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Aufspannung) ausgesetzt wird.

e Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren. Wird die
Verwendung eines Verlangerungskabels notwendig sein, prifen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften der Originalversorgungsleitung des
Ladegerats betrieben werden kann.
- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

e \erwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.
Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

e \Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt
worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren.

e \ersuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf durchgefiihrte Montage des Ladegerats kann zu
einem Stromschlag oder Brand fiihren.

e \or jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerdtes trennen Sie es von der Netzspannung.

e Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerat ist flir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusétzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Bohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Bohrschrauber ist zum Ein- und
Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur
Ausfiihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge
sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

Nichtbestimmungsgemafe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

Drehmomenteinstellring

Drehrichtungsumschalter

Akku-Entriegelungsknopf

Akkumulator

Hauptschalter

Gangumschalter

Beleuchtung

¥ O NOUMBWN

Es kdnnen geringe Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG
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@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -2 5t
2. Ladegerat - 1St
3. Schraub-Bits - 15t
4. Transportkoffer - 15t

BETRIEBSVORBEREITUNG

DEN AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

Den Akku-Entriegelungsknopf (4) driicken und den Akku (5)nach vorne herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (5) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem horbaren Einrasten der
Verriegelungsknopfe (4) einschieben.

DEN AKKU LADEN

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Vor dem
Betrieb muss der Akkuschrauber vollstandig geladen werden. Die optimale Umgebungstemperatur zum
Laden des Akkus liegen zwischen 4° C-40° C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht
im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.
e Den Akku (5) vom Bohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.
e Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.
e Den Akku (5) in das Ladegerat (Abb. B) einschieben.
Nach dem Einlegen des Akkus in das Ladegerat leuchtet die rote LED nach unterschiedlichem Muster auf
(siehe Beschreibung am Ladegerat):
Griine LED leuchtet - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.
Rote LED leuchtet - der Akku ist aufgeladen.
Rote LED blinkt langsam - der Ladevorgang des Akkus hat angefangen.
Rote LED blinkt schnell - die Temperatur des Akkus ist hoch (Uber 45°C) oder der Akku ist beschadigt
und muss ausgetauscht werden.
Wird die Temperatur des Akkus beim Ladevorgang zu hoch (iliber 45°C) und wird der Ladevorgang
unterbrochen (rote LED blinkt schnell), ist der Akku aus der Ladestation zu entnehmen; danach 30
Minuten abwarten und den Akku erneut einlegen.

Im Ladevorgang werden Akkus sehr hei3. Unmittelbar nach dem Ladevorgang das Gerit nicht
@ betreiben - abwarten, bis der Akku die Raumtemperatur erreicht, um die Beschdadigung des Akkus
zu vermeiden.

SPINDELBREMSE

Der Bohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach
der Freigabe des Hauptschalters (6) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision
beim Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

0O 000 ®
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN
Einschalten - den Hauptschalter (6) drlicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die LED-Diode (8) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man
den Hauptschalter (6) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht einen
freien Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle tiber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2) in gewahlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt
es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen
von Schrauben oder einer Beschadigung des Akkuschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

Fur unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Momentwerte verwendet.

Je groB3er der Momentwert ist, desto groRer die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (2) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.

Den Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben hohere Drehmomenteinstellungen wahlen.

Fir Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird
der hochste Drehmomentwert erreicht.

e Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung zu wahlen, kommt mit der Praxis.

® © OO®

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

e Durch Festhalten des hinteren Rings an der Schnellspannaufnahme (1) und Drehen gegen den
Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring erreicht man die gewlinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. E) einstecken lasst.

e Um das Werkzeug zu montieren, ist der hintere Ring an der Schnellspannaufnahme (1) festhalten und

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsatzen und Bits verwenden Sie
zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS
Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewahlt.

im Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring drehen und fest anziehen.
@ Zum Demontieren des Betriebswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.
@ Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung links.
Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als
oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs beachten.
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Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen
Start des Werkzeugs verhindert.

e Indieser Stellung kann man den Bohrschrauber nicht betatigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

e \Vor der Betdtigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Bohrschraubers rotiert.

Der Gangumschalter (7) (Abb. G) ermoglicht die Erhéhung der Drehzahlstufe.

Gang l: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang ll: groBBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhangig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur
Beschadigung des Elektrowerkzeugs fiihren.

®
I\
@ GANGWECHSEL
A\

Elektrowerkzeugs legen Sie regelméaflig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

@ Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und

zusatzlich mit einer Schraube gesichert.

e Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

e Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. H)
herausdrehen.

e Den Sechskantschliissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschlissels leicht schlagen.

e Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

@ e Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Bohrschrauber

Parameter Wert
Spannung 18V DC
Typ der Akkuzellen Ni-Cd
Akku-Kapazitat 1500 mAh
Leerlaufdrehzahl 0-350/ 0-1000 min
Max. Bohrerdurchmesser 08-10mm
Drehmomentstufen 1-23 plus Bohren
Maximaler Drehmoment 20Nm
Schutzklasse 11
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Masse 1,84 kg
Baujahr 2016
Ladegerat

Parameter Wert
Eingangsspannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Ausgangsspannung 18V DC
Ladestrom 1500 mA
Akku-Ladezeit 1h
Schutzklasse Il
Masse 1,3 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lwa =78 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: ah = 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ /CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle
Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill, Feuer bzw. Wasser werfen.
Beschadigte bzw. Verbrauchte Akkumulatoren sind ordnungsgemal3 in
Ubereinstimmung mit der giiltigen Richtlinie (iber die Entsorgung von Batterien
und Akkumulatoren zu recyceln.

Ni-Cd

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlie3lich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz iber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spadteren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren
der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung
von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUIrMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

APEJIb-LWUYPYNOBEPT AKKYMYJIATOPHAA
58G127

BHUMAHWME: MEPES HAYAJIOM SKCIMIYATALUUW SJTEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHUMMATEJIBHO
MPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO SKCITYATALUMU U COXPAHTDL EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CrELUNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU

e Pa6orTaiTe B 3alUTHbIX HAaYWHUKAX. LLlym Ha paboyem mecme Moxem 8bi38amb NOMepio C1yxd.

e Pa6oTanTe c AONONHUTENbHBIMMN PYKOATKAMW, BXOAALMMI B KOMMIEKT MHCTPYMeHTa. [Tomeps
KOHMPOA Ha0 UHCMPYMEeHMOM 4pesama noJlyyeHuem mesiecHbX N08pexxoeHud.

e [lepXnTe MaLIVHY 3a M30/IMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTU, MPefHa3HAYEHHbIE ANA YAEPKaHNUA PYKON, Npu
BbIMOJIHEHMU ONepaunn, NP KOTOPOI BO3MOXKEH KOHTAKT KPEMeXHbIX 3/1EMEHTOB (3aKpyunMBaeMbIX
LIYPYMNOB UMM BUHTOB) CO CKPbITOM NPOBOAKON MK C COOCTBEHHBIM Kabeniem

e 3anpeuiaeTca N3MEHATb HanpaB/ieHNe BpalleHns WNUHAEeNS UHCTPYMeHTa Bo Bpems paboTbl.
Smo moxem 8bI38amb nospexoeHue UHCMpyMeHma.

e [lpy MX KOHTaKTE C MPOBOAOM, HAaXOAAWMMCA MOA HaMPAKEHMEM, JOCTYMHbIE AN MPUKOCHOBEHUA
MeTa/yInyecKmne YacTy MallHbl OKa3blBAOTCA MOA HAaNpPsXXeHVEM, B pe3ynibTaTe Yero onepatop MoXeT
ObITb NOPAXKEH 3M1eKTPUYECKINM TOKOM.

JOMNOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOU

SKCIIJIYATALUU QPEJIN-LLUYPYIIOBEPTA

® /Icnonb3oBaTh TONIbKO PEKOMEHAOBAHHbIE aKKYMYNATOP 1 3apAgHOe YCTPOMCTBO.

e He pa3mewatb akKymynaTop BOAU3M WMCTOYHMKA OFHA. 3anpeLlaeTca OCTaBNATb aKKyMynAToOp Ha
ANVTeNIbHOEe BpeMs B MeCTax BO34eNCTBUA BbICOKUX TeMnepaTyp (Mog NpAMbIMU COTHEYHBIMU SlyYaMi,
BONM3M HarpeBaTenen unu Tam, rae TemnepaTtypa npesbiwaeT 50°C).

e Bpemsa 3apAgKM akKyMynsaTopa He JOJKHO MpeBblwaTb 8 YacoB, HecobnogeHne JaHHOTO YKa3aHUsA
ypeBaTo NOBPEXAEHNEM aKKYMYNATOpPa.

e He 3apaxaTb akKyMynaTop npuv Temnepatype Huke 0°C.

® 3apAgHoe YCTPOWCTBO, MOCTABMSEMOE B KOMMEKTe C Apenblo-LypyrnoBepToM, NpeaHasHayeHo
NCKNIOUUTENBbHO ANA paboTbl C AaHHBIM MHCTPYMEHTOM. 3anpeLLaeTca UCnosb30BaTb 3apAgHOe YCTPOMCTBO
ANA Qpyrnx uenem.

e 3anpelyaeTcs BCTaBAATb KakMe-nmbo MeTanimyeckme npeameTbl B KOPNyC 3apAaaHOro yCTponcTBa.

e 3anpelyaeTca M3MEHATb HamnpaB/ieHMe BpalleHWA WNUHOeNnAa BO Bpema ero paboTbl. ITO MoXeT
NPVBECTU K NOBPEXAEHNIO Apenu-LuypynoBepTa.

e Ynctntb Apenb-wypynoBepT MOXKHO MAMKOM, CyXOM TPAMOYKON. 3anpeLlaeTca NCnob30oBaTb Kakune-
nn6o motoLwme cpeacTsa Ux CNUPT.

e [lpuctynas K YyncTKe 3apAQHOro YCTPOWCTBA, €ro cyiefyeT OTKITIOUNTb OT CETHU.

e FEcnv nnaHmpyeTca 3apsAfgka HeCKONbKUX aKKyMYMATOPOB, 3apsaaTb € 30-MMHYTHbIMU MepepbiBaMu
mMeXay 3apagKkamu.

® AKKYMyNATOp cfielyeT 3apaXaTb TOJIbKO B CJlyyae ero noaHon paspagku

e He cnepyeT nofszapsakaTb akKyMYNIATOP NOC/e KPaTKOBPEMEHHOMO UCMOb30BaHUA Apenu-LypynoBepTa

e JkcnnyaTaums 6aTapenHo MawriHbl 1 obpalleHre C Helt:

- o ycTaHOBKM aKKymynatopa cnepyeT ybeamTbCA, UTO BblKOYaTeNlb MALIWHbI HAaxoAWUTCA B
MOJSIOMKEHUU «BbIKJTIOUEHOY.
- AKKYMynATOp B MalUVHe AO/KeH OblTb YCTAHOBMIEH NP MCMPABHOM BbIK/ltoUaTeNe 3TON MaLVHbI.
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HAOINOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OINACHOCTU NPU PABOTE
C3APA4HbIM YCTPOUCTBOM

e [lpnbop He npegHa3HayeH ANA WCNONb30OBaHMA NvuaMy  (BKMOYasa fAeTer) C  MOHVMKEHHbIMM
dM3NYECKUMN, YYBCTBEHHBIMU VAN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMWU MAN NPU OTCYTCTBMM Y HUX OMbITa
NNV 3HAHWUI, €CJTV OHM HE HAaXOZATCA NOAJ KOHTPONEM MIN HE MPOVHCTPYKTUPOBaHbl 06 MCNONb30BaHNN
npubopa NMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30MacHOCTb.

e [leTn DOMKHbI HAXOAWTBLCA NOA KOHTPONEM ANA HeJONYLEeHNA Urpbl C TPUOOPOMY.

e (CnepyeT COXpaHUTb flaHHOE PYKOBOACTBO. B HeM copep»KaTca BaXHble yKa3aHUA no 6e30MacHOCTU 1
SKCnyaTaumm 3apsagHoro ycTponcTBa.

e [lepen HauyanoMm 3KchnyaTaumy 3apAgHOrO YCTPOWCTBA ciiefyeT BHMMATENbHO MNpoOYUTaTb BCHO
MHbOPMaLUIO, COAEpPKaLLYOCA B JaHHOM PYKOBOACTBE, O3HAKOMUTBLCA C MapKUPOBKOWM Ha 3apAgHOM
YCTPOWCTBE U N3Jenunu, Ana KOTOPOro NpefHasHayeHo AaHHOe 3apAaaHOoe YCTPONCTBO.

e [lnA coKpalleHUsa BEepOATHOrO puCKa MOMyYeHUs TenecHbIX MOBPEeXAEeHWN, 3apAgHOe YCTPOWMCTBO
cnegyeT  MCMNOMb30BaTb  WCKOUUTENbHO ANA  3apAfdKU  aKKyMyfAaTopa  HUKeNnb-KagMUeBOro
TMNa. AKKYMYNATOP OPYroro TUna MOXKET B30pPBaTbCA, MPUYMHAA TenecHble noBpexaeHnsa nnbo
MaTepuanbHbil yuiep6b.

e 3anpelaeTca NogBepraTb 3apsafHoOe yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO BNar UAv BOAbI.

e lIcnonb3oBaHMe COEAUHUTENbHBIX 3IEMEHTOB, HE pPEKOMEHJOBaHHbIX NGO He npopaBaembix
npousBoauTenemM 3apAQHOro YCTPOWCTBA, MOXET Bbi3BaTb OMACHOCTb BO3HMKHOBEHUA MNOXapa,
nopaeHna SNeKTPUYECKM TOKOM UM NONyUYeHWA TeNleCHbIX NOBPEeXAeHN.

e |lIHyp NMTaHWA JOMKEH ObITb YNOMXEH TaKUM 06pa3oM, YTOObI HUKTO HE MOT HAaCTYNUTb UM CMOTKHYTbCA
00 Hero, a Take, UToObl OH He NoABEepPrancs Kakon-nnbo Apyro onacHOCTM NoBpexaeHua (Hanpumep,
CNINLLKOM CUJIbHOE HaTAXeHue).

® YOnvHMTeNb UCNONb30BaTb TONbKO B Cilyyae HeobxoammocTu. Micnonb3oBaHne HECOOTBETCTBYIOLLErO
YATVHUTENA MOXKET MPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO MOXKapa Wiv MOPaKeHUIO SNEKTPMUYECKM TOKOM. Ecnin
Heo6XoAMMO BOCMONb30BaTbCA YANMHUTENEM, CneayeT yoeanTbca B TOM, YTO:

- PoseTka ygnmHuTena moxkeT paboTaTb C KOHTAKTHbIM LUTbIPEM BWIKU OPUIMHANIbHOIO LHYpa
NUTaHWA 3apALHOro YCTPONCTBaA.
- TexHMuecKoe COCTOAAHME YANVHUTENA XOpollee.

e 3anpeljaeTca MCMNONb30BaTb 3apAfHOE YCTPOUCTBO C MOBPEXAEHHbIM LWHYPOM MNUTAHUA WK
LITencenbHOM BUTKOW. PEMOHT fOMKeH NpoBOAUTb KBANMOULMPOBAHHbIN CNeLUManincT.

e 3anpelaeTca MCNoNb3oBaTb 3apsAHOEe YCTPOWCTBO MOCNEe CUMbHOIO yaapa, nageHua unu nioboro
Apyroro nospexgeHus. [NpoBepKy M PeMOHT 3apAdHOro YCTPOKMCTBa Mopy4yatb YMOAHOMOYEHHOW
cepBUCHOW cny»be.

e 3anpelyaeTca npeanpUHUMaTb NOMbITKM CAMOCTOATENIbHOWM Pa3bopKy 3apAAHOro yCTPoncTBa. Kax bl
PEMOHT JOMKEH MPOBOANTLCA B YNONHOMOYEHHOW CEPBUCHOM MacTepckon. HenpaBunbHaa cbopka
3apAAHOro YyCTPOMCTBa CO3aeT Yyrpo3y nokapa vunuv nopakeHusa 3neKTpUYeCcKm TOKOM.

e [lpuctynas K Kakum-nnbo AencTBMAM, CBA3AHHbIM C OOCNY)KMBaHMEM WM UYUCTKOM 3apAfHOro
YCTPOWNCTBa, €ro He0OXoANMO OTKIIOYNTL OT CETU.

e Hewuncnonb3yemoe 3apAgHOe YCTPOMCTBO ClefyeT OTKAUNTb OT CeTu.

BHUMAHMUE! UHCTPYMEHT cnyKuT AnA paboTbl BHYTPY NOMELLEHUA.

Hecmotps Ha 6e30nacHyI0 KOHCTPYKLMIO, NPeANPUHATbIE 3alUTHbIE Mepbl U CMONb30BaHue CPeACTB
3aWmThl, BCErga CyLecTByeT HeKOTOPbIi OCTaTOUHbIN PUCK NOJTyYeHUA TPaBMbl BO BpeMsi paboTbl.

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Apenb-lwypynoBepT ABMAETCA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, MUTAWUMCA OT akkymynatopa. [lpusop -
KONNEeKTOPHbI ABMraTeslb NOCTOAHHOIO TOKa C MOCTOSAHHBIMY MarHUTamMy U NMIaHETaPHbIM PEfYKTOPOM.
Apenb-wypynoBepT npefHa3HayeHa ANA BBUHYMBAHMA W BbIBUHUMBAHUA BMHTOB W LIYpPYynoB, a
TaKXXe CBepJieHVA OTBEPCTUA B MeTajle, AepeBe, MIAcTMacce U KepamUKe. DNEKTPOUHCTPYMEHT C
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aKKYMYyNATOPHbIM MNUTaHMeM (6ecnpoBOofHON) OCOBEHHO He3aMeHWM NpPW BbIMNOSHEHUM paboT no
c 060pyAoBaHNIO MHTEPbEPOB, aganTaLUmn NOMELLEHWUA U T..

3anpeu4ae'rc5| NMPUMEHATD JIEKTPONHCTPYMEHT He NO Ha3HaYeHuio

OMUCAHUE K TPAONYECKM N3OBPAMEHUAM

MepeuncneHHas HUXKe HyMepaLna KacaeTcs 3NIeMEHTOB MHCTPYMEHTA, NPeACTaBleHHbIX Ha CTpaHMLax C
rpadryeckuMmm n306paxKeHnsMu.

bbICTpO3aXXMMHOI NaTpoH

KonbLo n3meHeHna BENNYMHbBI KPYTALLEro MOMeHTa
MNepeknioyatenb HanpaBneHWA BpaLleHua

KHoMKa KpenneHusa akkymynaTtopa

AKKymMynaTop

KHornKa BKnoveHuns

MepeknioyaTenb CKOPOCTH

OcBelleHne

NG U AWN

* BHeLHWI BUA NPYOBPETEHHOTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET HE3HAUMTENbHO OT/INYATLCA OT M306PaKEHHOTO Ha PUCYHKE

OMUCAHUE UCINOJIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

CBOPKA/HACTPOMKA

A BHUMAHWE - ONACHOCTDb!

NHOOPMALMA

OCHALUEHUE N AONOJIHUTEJIbHbIE MPUHAANEXHOCTU

1. AkKymynatop -2 W
2. 3apAagHoe yCTpOWCTBO - 1w
3. HakoHeyHuKun -1 wr
4, YemopaHuuK -1 wT

NnoAgroToBKA K PABOTE

OTCOEAMHEHUE /MOAKNIOYEHUE AKKYMYJIATOPA

e YcTaHOBMTE NepeknoyaTenb HanpaBneHvaA BpaleHna (3) B LLeHTpanbHOe NonoKeHue.

e HaxmuTe KHOMKY ¢puKkcaumm akkymynaTtopa (5) n BblgBuHbTe akkymynatop (5) (pmc. A).

e BcTaBbTe 3apAXeHHbIN akKyMynATop (5) B feprkaTtenb B pyKOATKe, NponcxoanT cpabaTbiBaHNE KHOMOK
Kpennenus (4).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

Jpenb-wypynoBepT NOCTaBAAETCA B TOProByl0 CeTb C YaCTUYHO 3apsKeHHbIM akKymynaTopom. lNepeq
nepBbIM NCMONb30BaHMEM aKKYMYNATOP AOMKEH ObITb MOMHOCTBIO 3apsKeH. AKKYMYyNATOP 3apsaxaTb Npu
TemnepaType okpyxatowen cpeabl 4°C - 40°C. [pun nepBown 3apAfKe, a TakxKe Nocse ANNTeNbHOro neproaa
HenCnosb3oBaHUA akKKyMyNnATOP AOCTUTHET CBOEWN MOJSIHOWM eMKOCTW nocne nNpubnansntenbHo 5 LUKNoB

3apAAKN U Pa3psaKN.
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e BbIHYTb akkymynatop (5) ns gpenu-wypynosepta (puc. A.)

e [logKknoumnTb 3apAaHOEe YCTPOMCTBO K ceTu nuTaHuA (230 B).

e BcTaBuTb akKyMynATop (5) B rHe3no 3apagHon ctaHumn (puc. B.)

MNMocne ycTaHOBKM aKKymynsaTopa B 3apsAfHOM YCTPOMCTBE 3aCBETUTCA KpacCHbI CBeToauop (cmoTpu
onuncaHue Ha 3apALHOM YCTPONCTBe):

e (CBeuyeHue 3e/IeHOro CBeTOANOAA - CUTHANIN3UPYET O NMOJKIOUEHNM K CETH

e CBeyeHMe KpacHOro CBETOANOAA - aKKYMYNATOP 3apsaxKeH

e MepneHHO nynbcupyloulee cBeyeHWE KpacHOro cCBeToamMoAa - UWAET Mpouecc 3apsagKku
aKKymynatopa
e bBbicTpo nynbcupylolee cBeyeHWe KPacHOro CBeToguopa — CUTHANM3UPYeT OYeHb BbICOKYHO

TemnepaTtypy akkymynatopa (sbiwe 45°C) unu noBpexaeHve akkymynatopa U HeobXoauMOCTb ero
3aMeHbl Ha HOBbIN
B cnyuae, ecnm akKymynaTop Bo Bpems 3apsaAKU CUIbHO Harpeetca (Bbiwe 45°C) n npouecc 3apagkn
6yaeTr npepBaH (6bICTPO nynbcupylollee cBeyeHME KpacHOro cBeTtoguopga) cnepyetr BbiHYTb
AKKYMYNATOP 13 3apAKaloLero yCTponcTea, NnofoXaaTb okosno 30 MVHYT U NOBTOPHO YCTaHOBUTb
ero B 3apsKalollemM yCTPOoNcTBe.
B npouecce 3apagKkn akKkyMynAaTopbl oYeHb CWIbHO HarpeBalotcAa. He cnegyet HaunHatb pa6oTbl
Cpa3y e nocsie OKOHYaHUA 3apAAKU, Heo6XoAMMO NOAOKAATb, MOKA aKKYMYIATOP OCTbIHET A0
KOMHaTHOI TemnepaTypbl. DTO NO3BONUT n36eXKaTb NopUYn aKKymynsTopa.

TOPMO3 WUNUHAENA

© O

Apenb-wypynoBepT 060pyAOBaHa NEKTPOHHBIM TOPMO30M, OCTaHABMIMBAOLWMM WAVHAENb Cpa3y nocne
OTXKaTuA KHOMKK BKoYeHua (6). Topmo3 obecneyrBaeT TOYHOCTb BBUHYMBAHUA W BbIBMHYMBaAHUSA, He
JonycKas cBOGOAHOIo BpaLLleHNA WINHAENA NOCSE BbIKIOYEHWS.

PABOTA /HACTPOUKA

©

BKNMIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE

BknioueHwme - HaXKaTb KHOMKY BKAOYeHUA (6).
BbiknioueHue - oTXKaTb KHOMKY BKAOUYeHNUsA (6).

Mpu KaxaoMm Ha)kaTuKn KHOMKW BKtoYeHusA (6) 3aropaetca guog, (LED) (8), oceelatowunin paboyee mecTo.

PErYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BBMHYMBAHMWA NN CBEPSIEHNA MOXKHO PEryNMPOBaThb B XoAe PaboTbl, yBENMUNBaAA UM YMEHbLLasA
HaXMM Ha KHOTKY BKNloueHnA (6). PerynnpoBkKa 4acToTbl BpalleHWA AaeT BO3MOXHOCTb MeANEeHHOO NycKa,
yTO NpPefOoTBPALLAET CKOJIbXKeHMe CBepsia NpPY CBEPSIEHNN OTBEPCTUN B TUMNCE UM KEPaMUYECKOW MITNTKE,
a Npv BBUHYMBAHUN 1 BbIBUHUMBAHWM NMOMOFaeT KOHTPONMPOBaTb PaboTy.

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

YcTaHOBKa KosbLia (2) B BbIOpaHHOM NMOJIOXKEHWM BbI3bIBAET YCTAHOBKY MydTbl Ha Nepefavy onpeaeneHHon
BENIMUMNHBI KPYTALLEro MomeHTa. [locne AOCTUXKEeHUs YCTaHOBNEHHOW BENNYMHBI KPYTALWEro MOMEHTa
NPOVCXOANT aABTOMATUYECKOE pacuenieHe NPeaoXpaHnUTeNlbHON MydTbl. ITO NPeAoXpaHAeT oT
BBUHYMBAHWNA BUHTA Ha CAINLIKOM G6OMbLUYIO FYOUHY Y MIHCTPYMEHT OT NMOBPEXAEHMA.

PErYJINPOBKA BEJINYNHDbI KPYTALLETO MOMEHTA

[na pa3HbIX BUHTOB/LLYPYNOB Y MaTePUanioB NCNOMb3YIOTCA Pa3Hble BENYNHbI KPYTALLEro MOMEHTa.
Yem 6onbLUe YnCno, COOTBETCTBYIOLLEE AAHHOMY MOSIOXKEHMIO, TEM 60bLUe KPYTALUIA MOMEHT (puc. D).
YcTaHOBMTb KOMbLO (2) Ha onpedeneHHyo BeNUYMHY KPYTALEro MOMEHTa.

Bcerga cnepyet HaumHaTb PaboTy C MaNoro KpyTALEro MOMEHTA.

® © O0O®
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e [locTeneHHO yBeNIMUMBATb MOMEHT, 10 AOCTUXKEHUA YAOBNETBOPAIOLLMX PEe3yNbTaToB.

e [InA BbIBMHYMBAHMA BUHTOB/LWYPYNOB CnefyeT BbloupaTb 60nblune BENNYKHDI.

e [InA cBepneHus BbIOUPATb MONOXKEHME C CMMBOJSIOM cBeprna. [py Takon yCTaHOBKe [AOCTUraeTcs
MaKCMManbHbIi MOMEHT.

e [lo Mepe NpakTKM NpuobpeTaeTca cNocO6HOCTb NoAbopa COOTBETCTBYIOLLErO MOMEHTA.

YcTaHOBKa Konbla B nosuyun CcBepJieHnA Bbi3biBaeT Ae3aKTuBayunio npenoxpanreanoﬁ Myd)Tbl.

KPEMJIEHUE PABOYEIO MUHCTPYMEHTA

e YcTaHOBUTE NepeknioyaTeNlb HanpaBieHUs BpaLleHNns (3) B LeHTpasibHOE MOsoXKeHMe.

e [lpupepxnBasa 3agHee KOnbLO ObICTpO3aXMMHOro natpoHa (1), 1 noBopauymBasa nepegHee KonbLO
MPOTMB YaCOBOW CTPENKM, MojlyyaeM HeoOXOAUMOe pacKpbiTve MaTpoHa, NOo3BoJAoLIee BCTaBUTb
HaKOHEeYHUK unu ceepno (puc. E).

e [lna 3akpenneHuAa paboyero MHCTPYMeHTa cnefyeTt npuaepxatb 3agHee Konbuo OblICTPO3aXXMMHOIo
naTpoHa (1), NoBepHYTb NepefHee KOJbLOo MO YaCOBOW CTPENKE U KPEMKO 3aTAHYTh.

JleMoHTaX paboyero NHCTPYMEHTa OCYLLEeCTBNAETCA B MOCNEA0BaTENbHOCTI, 0OPaTHOM €ro MOHTaxXY.
3akpennAsA CBepsio Ui HaKOHEeYHUK B NaTpoHe, 06paTuTb BHUMaHMe Ha NpaBUIbHOE pa3MelleHne
pa6ouero mHcTpymeHTa. Mpu pabote ¢ KOPOTKMMU OTBEPTOUHbIMM HAKOHEYHUKaMu U 6utamu
cnefyeTt NCNONb30BaThb JONONIHUTENbHDbIN MarHUTHbIN NePexXoAHVK B KauecTBe YAIMHUTENA.

MPABOE-JIEBOE BPALLEHUE

C nomolpblo nepeknoyaTens HanpaefieHVA BpaleHuA (3) MOXHO BblOpaTb HanpaBneHWe BpaLLeHuA
wnuHgena (puc. F).

BpaleHue BnpaBo - yCTaHOBUTL NepekstoyaTtens (3) B KpaliHee NeBoe NONOXKeEHME.

BpauwieHne BneBo - ycTaHOBUTb Nepeksodatesb (3) B KpaliHee NpaBoe NOfoXeHue.

* BHUMaHue, B HEKOTOpPbIX CJly4anax B I'IpVIO6pETEHHOM NHCTPYMEHTE NONOXKeEHNE nepekntovaTena OTHOCUTENbHO HanpaBieHNA
BpalleHNA MOXKeT HE COOTBETCTBOBATb ONMCaHHOMY B PYKOBOLCTBE. Cne,qyeT 06paTVITb BHMUMaHWNeE Ha I’pad)VIHECKMe CUMBOIJ1bl Ha
nepeknyarene nny Kopnyce O60py£|OBaHVIFI.

Be3sonacHbIM NonoXxeHnem ABNAETCA LEHTPasbHOE NONOXeHWe nepekntoyatens (3), npegoTepalyatolee

CNlyYaliHoOe BKJIIOUYEHME SNTEKTPOUHCTPYMEHTA.

e B JaHHOM NONOXEHUN HEBO3MOXXHO BKJIIOUMTb ApPeSb-LUYpPYyroBepT.

e B gaHHOM NONOXEHUN MOXXHO CMEHUTb CBEPSA UM HAKOHEUYHUKN.

e [lepen BK/IOYEHUEM MPOBEPUTb, YCTAHOBMIEH NN MepeKioyaTesib HanpasieHua BpaleHusa (3) B
Hapgneallee NonoxeHue.

3anpeujaeTca NU3MEHATb HanpaBneHVe BpalleHUA BO BpemsA BpalleHMA WNUHAens apenu-
WwypynoBepra.

M3MEHEHUWE CKOPOCTWU BPALLEHUA

Mepeknioyatenb ckopoctu (7) (prc. G) NO3BONAET YyBENMUMBATb YACTOTY BPaLLEHUS.

CkopocTb I: friana3oH 060pOTOB MeHbLUEe, 6oMbLUe KPYTALWMUIA MOMEHT.

CkopocTb lI: frana3zoH 060poToB 60sbLUe, MeHbLLE KPYTALMUIA MOMEHT.

YcTaHOBWTE nepeksoyaTeNlb CKOpOoCTell B TpebyeMoe MOSoXKeHne, B 3aBUCUMOCTU OT BbIMOSIHAEMOW
paboTbl. ECnn nepekntoyaTens He NePEKIOYAETCA, Cllerka NPOBEPHUTE WNUHAENb.

3anpeljaeTcas MeHATb MOJIOXKEHMe MepeKloyaTeNna CKopocTeil BO Bpems paboTbl Aapenu-
WwypynoBepTa. 3TO YpeBaTo NOBpPEeXKAEHNEM NEeKTPONHCTPYMEHTa.

OnutenbHoe cBepneHne C HN3KOW YacTOoTOol BpalleHUA WNUHAENA YpeBaTo NeperpeBom ABuratens.
Heo6xopanmo aenatb nepepbiBbl B paboTe nian no3BonnTb MHCTPYMEHTY nopaboTaTtb 6e3 Harpy3Kku ¢
MaKCMMarnbHOW CKOPOCTbIO BPalLeHUA B TeYeHMe 3 MUHYT.
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ObCJ1YKUBAHUE U KOHCEPBALIUA

3AMEHA BbICTPO3AXKUMHOIO NATPOHA

BbICTpO3aXXMMHOIM NaTPOH HaBMHYEH Ha WNNHAENb APenn-lypynoBepTa U JOMOMHUTENbHO NPeAoXpaHeH
BVMHTOM.
e YcTaHOBUTE NepekioyaTeNlb HanpaBieHNa BpalleHns (3) B LLeHTpasibHOE MOJIoXKeHMe.
e PackpoiTe 6bICTpO3aXMMHOW NAaTPOH (1) 1 BbIHbTE KpenexHbI BUHT (feBas pe3bba) (puc. H).
e 3aKkpenuTe WeCTUTrPaHHbINA KoY B ObICTPO3a>KMMHOM MaTPOHE U CNerka yaapbTe Mo K4y ¢ Apyroro
KOHUa.
e OTBMHTUTE OBbICTPO3aXKMMHOW MNATPOH.
e MoHTaX NaTpoHa OCyLLeCTBAAETCA B MOC/IeA0BaTeNIbHOCTU, 0OPATHOWN €ro AEMOHTaXY.
0 Bce Henonaakm BOMKHbI YCTPAHATLCA YNONHOMOYEHHOWN CEPBUCHON CNy»601 Npon3BoanTens.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJbHbBIE AAHHDbIE

AKKyMynATopHasA gpenb-wypynosepT

Mapametp 3HavyeHue
HanpsakeHune 18 B DC
TN akKKYMYATOPHbIX 6aTapen Ni-Cd
EMKOCTb akkymynaTopa 1500 MAy
CKOpOCTb BpalLleHMA Ha XONI0CTOM XO4y 0-350/ 0-1000 MuH'
MaKcrmanbHbIV AViaMeTp CBepa 0,8-10 mm
[nanasoH perynupoBKu MOMEHTa 1- 23 nnioc cBepneHne
MaKcUManbHbIN KPYTALWLKUA MOMEHT 20 Nm
Knacc 3awuTbl Il
Macca 1,84 kr
[of BbINyCKa 2016

3apsagHoe yCTPOoWMCTBO

MapameTp 3HayeHune
BxogHoe HanpsaXeHune 230 B AC
YacTtoTa 50y
BbixogHOe HanpskeHne 18 B DC
Tok 3apAgKkm 1500 mA
Bpems 3apagkmn akkymynatopa 1r
Knacc 3awuTbl Il
Macca 1,3 Kr
[of BbINyCKa 2016

MHOOPMALNA Ob YPOBHE WULYMA U BUBPALIUA
YpoBeHb aKycTyeckoro aasnexus: Lp, = 67 ob(A) K =3 nb(A)

poBeHb aKyCTI/NECKOIh MOLWHOCTW: LWA =

78 nb(A) K=3 nb(A)

BubpoyckopeHue: a, = 1,94 m/c® K=1,5 m/c?
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3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPELbI

dneKkTponpubopbl He cnepyeT BblIOpacbiBaTb BMECTE C AOMALIHVMU OTXOAAMW.
Wx cnepyeT nepepaTb B cneuuwanbHbll NYHKT yTunnsaumm. MHpopmaumio Ha
TeMy yTUAM3aLMN MOXET NpefoCTaBUTb MPOAaBEeL WU3AenUA UM MeCTHble
BNACTU. DNEKTPOHHOE U 3neKTpuyeckoe obopyaoBaHue, oTpaboTaBllee CBOW
CPOK 3KCMnyaTauun, COREPXKUT OMacHble Af1A OKPY»KaloLlen cpeabl BeLlecTsa.
HeyTnnusmpoBaHHoe 060pyaoBaHME MpPEACTABAAET MOTEHUMANBbHYO Yrpo3y
A8 OKpyKalollen cpebl Y 3A0P0BbA NS

AkkymynaTopbl / 6atapen He cnegyeT BblOpacbiBaTb BMeCTe C AOMALIHUMMN
OTXOAaMM, a TakXKe 3anpelyaetcsa 6pocaTb B OroHb UK B BoAy. MoBpexaeHHble
NN OTpaboTaHHble aKKyMynATOpbl CleayeT YyTUIM3MPOBaTb B COOTBETCTBUM
C [encTByowWen AUPEKTUBOW, Kacalwenca yTuamsaumm akkyMynAaTOpOB U
6aTaper.

Ni-Cd

* OcTaBnAeMm 3a cob60i NpaBo BBOAUTb M3MEHEHMA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, pacnonoxen-
HaA B BapwaBge no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobuiaeT, UTo BCe aBTOPCKME MpaBa
Ha cofiepKaHne HacTosALen MHCTpyKuuK (ganee ,MIHCTpyKumAa”), B T.4. TeKCT, poTorpadum, cxembl, PUCYHKM
N yepTexKK, a Tak»Ke KOMMOHOBKA, MPUHaAnexaT NcKniountenbsHo komnaHum Grupa Topex v 3alumileHbl 3a-
KOHOM OT 4 dpeBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMEXKHbIX NpaBax (BeCTHNK 3aKoHoAaTeIbHbIX aKTOB
P N2 90 nos. 631 c nocneg. n3m). KonvposaHue, Bocnpoun3ssegeHne, Ny6nnkauus, UsMeHeHe 3/IEMEHTOB
WHCTPYKUMK 6€3 NMCbMeHHOro cornacua KomnaHmm Grupa Topex CTporo 3anpeLeHo U MOXeT NoBJieYyb 3a
Co60M rpaxaaHCKyH 1 YrONIOBHYO OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM

HOMEPE, KOTOPbIN HAXO4UTCA HA U3JEJTUN

Mopapok pacwndpoBkm nHGopMaLmnn cnepyoLwmii:
2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog nsrorosnexHus,

YY - mecsl N3rotoBneHns

G- Kog, TOprosoii Mapku (nepsas 6ykBa)

¥¥%%¥ - nopAAKOBDI HOMep U3penna

M32omoeneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lNonewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKLIT 3 OPUFIHATTY (UA

APUNb-WUPYBOBEPT AKYMYNATOPHUN
58G127

NPUMITKA: TMEPEL TUM fAK MNPUCTYNATU [0 EKCMAYATAUIl IHCTPYMEHTY, C/l4 YBAXHO
O3HAVNOMUTIACA 3 LIIEK IHCTPYKLIEIO N 3BEPEFTM iT B JOCTYNHOMY MICL|.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3TEKU 1114 YAC KOPUCTYBAHHA

EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM

e [lig yac npaui eneKTpPoOiHCTPYMEHTOM Cflify BAAraTU 3aXUCHi HaBYWHUKW. Tpusdsie HAPAXXeHHA Ha
2a/10C MOXe CnpU4UHUMUCA 00 8mpamu cJ1yxy.

e YcTaTKyBaHHA C/lij BAKOPUCTOBYBATH 3 NOMDKHUMW PYKiB'AMU, AKI NOCTa4alOTbCA Y KOMMEKTi
3 enekTpoiHcTpymeHTOM. Mummesa eémpama KOHMPpPOJ0 HAO eeKMpOiHCMPYMEeHMOM MOXe
cnpuyuHUMuUCA 00 MpasMy8aHHA onepamopa.

e He ponyckaerbcA 3miHIOBaTW HanpAMOK ob6epraHHA (peBepc) wWNuHAenA nig vac obepraHHA
OCTaHHbOTrO0. HedompuMaHHA yiei HacmaHosu 30amHe npu38ecmu 00 NOWKOOXKEHHSA eIeKMPOIHCMpyMeHma.

AO/AATKOBI ITPABUJIA TEXHIKU BE3IMNEKU g YAC rMPALI

APUJIEM-LUPYBOBEPTOM

e JlonycKaeTbCA BUKOPUCTAHHA BUKITIOYHO PEKOMEHAOBAHOIO aKyMyIATopa 1 3apAagHOro agantepy.

® AKyMynATOP 3aBXAW NOBUHEH 3HAXOAUTMCA Ha 6e3neyYHi BiacTaHi Bia axxepen BorHio. He ponyckaeTbcs
HapaXaTu MOro Ha TpuBany il NiABULEHUX TemnepaTtyp (NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB, 3anuLaTh
nobnusy obirpiBavis abo X B cepefoBuLi, TeMnepaTypa B AKomy nepesulye 50°C).

e Yac nagyBaHHA aKymMynATOpa He NOBMHEH NepeBuLLyBaTW 8 rOAVH; B NPOTUBHOMY BUMAAKY aKyMynAaToOp
HapaKeHW Ha nepefyacHUI BMXig 3 nagy.

® He peKoMeHAYeTbCA NagyBaTh akyMyAaTop 3a TemnepaTtypu Huxkue 0°C.

e 3apsagHUIAafanTep, Lo NOCTaYaEeTbCA B KOMIMIEKTi 3 4punem-upyboBepTOM MPM3HAYEHUI AN BUKOPUCTAHHA
BVIKJTIOYHO 3 LM eneKTponpuiagoM. He gonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW aganTtep A0 iHLOT METU.

® He fonNycKaeTbCA BCTABNATU CTOPOHHI MeTanesi npeaMeTy 40 3apALHOro agantepa.

e He gonyckaeTbcA 3mMiHIOBATU HaNpAMOK obepTaHHA (peBepc) WnunHAenA nig yac obepTaHHA OCTaHHbOTO.
HepoTprMaHHsA Ui€i HaCTaHOBM 34aTHE NPVBECTU [0 MOLWKOAKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e Kopnyc enekTpOiHCTPYMEHTY AOMYCKAETbCA UMCTUTU 3a [AOMOMOrOK CyXOl, M'AKOI raH4yipku. He
[ONYCKAETbCA YNCTUTM €NeKTPOIHCTPYMEHT 3a OMOMOro0 MUIAHOTO 3aCoby Un CnpTY.

e [lepLl HiX 3aX0QNUTUCA YNCTUTW 3aPAAHUI aganTep, MOro cnif Bia'eqHATV Big eNnekTpomMepexi.

e B pasi notpebn napgyBaHHA KiNbKOX akKyMynAaTopiB, HanexuTb 3pobutn 30-XBUNMHHY NepepBy Mix
nagyBaHHAMM.

® AKyMynAaTOp AOMNYCKAETbCA NMagyBaTu TiNIbKM NiCA NOro NOBHOIO po3najyBaHHA.

e He pekomeHAy€eTbCA [ONAAOBYBATY aKyMyATOP MiCNA HETPUBANOIO BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

CMELU®IYHI TPABUJIA BE3MNEKU Nig YAC EKCITJTYATALIT

3APAAHOIO AQAINTEPY

e 36epirati Lo IHCTPYKLUitO cnif B AOCTYNHOMY Micui. B Hill MiCTATbCA BaXKNMBI iHCTPYKLUIT LWOAO NpaBun
6e3neKkun ekcnnyarauii 3apagHoro agantepy.

e [lepeng TMM AK NpUCTynaTu OO eKcrnyaTauil 3apAgHOro ajantepy, Cnif yBaXKHO O3HANOMUTUCA 3
HaCTaHOBaMM, LLO CTOCYIOTbCA NOro N MICTATbCA B Ui iHCTPYKLIT Ta BKa3aHi Ha 3apAgHOMy aganTepi 1
€N1eKTPOIHCTPYMEHTI, WO AN1A HbOro NPU3HAYEHUIA aKyMYATOP.
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® 3 MEeTOK CKOPOYEHHA PU3NKY TPaBMaTU3My aganTtep Cnif BUKOPUCTOBYBATU [0 NalyBaHHA BUKITIOYHO
aKyMYJNATOPIB HikeNb-KagMinoBoro Tuny. B pasi 3actocyBaHHA akymynATOPY iHWOro TUMY iCHYE PU3MK
noro BMOYXxXy, L0 3aaTHE CNPUUYNHUTUCA [0 TPABMUN Y MaTepianbHUX 30UTKIB.

e He gonyckaetbca niggasatv agantep Ail BOAU Ym BOMIOTU.

® BukopuCTaHHA 6yab-AKNX HELITAaTHUX MPUHANEXHOCTEN B KOMMMEKTI 3 3apAAHNM afanTePOM 3arpoKye
PV3VKOM BUHUKHEHHA MOXapy, TPaBMaTMU3MY Y NMOPA3KOK eNIeKTPUYHIM CTPYMOM.

e (Cnig He gONyCKaTy HAaCTYMaHHA Ha MePEeXeBWI LWHYP, He JOMYyCKaT! MOro po3TallyBaHHA B MPOXOMi, a
TakoXX 3a6e3nevyBaTi N1Oro Bif iHLLMX PU3MKIB (Hanp., HAATO CUSIbHOTO HATATYBaHHSA).

® He peKkoMeHOYETbCA 3aCTOCOBYBATV NEPEHOCKY, AKLLO He iCHY€e abCconoTHOI B TOMY HeobXifgHOCTI. B pasi
3aCTOCYBaHHA NEPEHOCKN HEBIAMOBIAHOrO TUMY iCHYE PU3MK 3aropAHHA abo MOpPasKu enekTPUYHUM
CTpymoM. B pa3i HeobXigHOCTI 3aCTOCyBaHHA NEPEHOCKN Cif NePEeKOHATUCA, LWO:
- Po3eTouHi rHi3ga nepeHOCKM NacyoTb A0 BUAENKN aganTtepy.
- [lepeHocKa 3HaxoAUTbCA B TEXHIYHO CNPaBHOMY CTaHi.

e He [ONyCKaeTbCA KOPUCTYBATUCA 3apsALHMM afanTepoM i3 MOLKOLMXKEHVMM LUHYPOM YX BUAENKOH.
MowKoAXeHHA MOBUHHO Oy TW YCYHYTO KBaniGikoBaHNM eNeKTPUKOM.

e He [OMyCcKaeTbCA BUKOPUCTAHHA 3apsAQHOro afjanTepy, Wo horo 6yno CuibHO BAAPEHO, AKUIA BMaB
4y NOCTPaXKAaB BHACNIAOK iHIWOro BUNaaKy. Mloro nepesipKy UM peMOHT [OMyCKAa€ETbCA NPOBOAUTA B
ABTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

® He nonNycKaeTbCA 3aX0QNTMCA CaMOCTINHO po36rpaTti 3apaaHnin agantep. byab-AKUIN PeMOHT NOBUHEH
NPoOBOANTMCA B aBTOPM30BAHOMY CepBiCHOMY LeHTpi. B pa3i HekBanidikoBaHOi 360pKM-po36opKu
3apAQHOro aganTepy iCHYE pU3VK NOPa3Ky eNnekKTPUYHUM CTPYMOM Y/ BUHUKHEHHSA MOoXapy.

e [lepen TMM AK MPOBOAUTU perfameHTHi pobOTU UM PeMOHTyBaTW afanTep, NOro Cif BUMKHYTU 1
BUTAITY BUAENKY 3 PO3ETKMU.

e 3apAnHUM aganTep, WO He eKCnnyaTyeTb A, CNif BiA' €AHATY Bif enekTpomepexKi.

YBATA! YcTaTKyBaHHA NpU3HayYeHe A0 eKcrlyaTaLii y npuMilLleHHAX | He Npu3HaveHe ANnA npaLi Ha30BHi.

He 3Ba)kaloum Ha 3acTOoCyBaHHA 6e3Ne4HOT KOHCTPYKLii, BAKOPUCTaHHA 3ac06iB 6e3neKn 1 AOAaTKOBUX

3ac06iB 0COGMCTOro 3axnCTy, 3aBXKAMN iCHYE 3aNLIKOBUIA PUSMK TPaBMaTU3MY Nif yac npadi.

bYAOBA I MPU3HAYEHHA

Apunb-wpyboBepT npeacTaBnae cob60t0 PyUHNIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO XNBUTLCA Bif akymynaTopa. Mos.ig
efIeKTPOIHCTPYMEHTY CTAHOBUTb KOMYTaTOPHWI €1eKTPOMOTOP NOCTINHOIO CTPYMY 3 NOCTIMHUMU MarHitamm
i NnaHeTapHo nepepayeto. Jpunb-wpyboBepT Npr3HayeHnii 4O BKPyUYyBaHHA-BMKPYUYYBaHHA WpPy6iB i
rBUHTIB B AE€PEBVHI, MeTani, NnacTmMaci M Kepamili, @ TaKOXK [0 CBEPASIEHHA OTBOPIB B BULLE3a3HAYEHMX
MaTepianax. EneKTpoiHCTPYMEHT 3 »KMBNEHHAM Bif akymynaTtopa, 6e3apoToBuiA, Hacamnepes CTOCY€ETbCA
nig Yyac npab, WO NoB'A3aHi 3 06nagHaHHAM, 0GOPMNIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTep'€pPIB, MPUMILLEHb TOLLO.

He AOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATN eﬂeKTPOiHCTPYMEHT He 3a NPpU3Ha4YeHHAM.

onnuc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbLOrO BUMNAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HayeHa HWKYe, CTOCYETbCA
MasOHKIB [0 i€l iIHCTPYKLU;T.

LLIBMAKOPO3'EMHMI NATPOH

Kinbue peryntoBaHHA MOMEHTY 06epTaHHsA
[Nepemukau pesepcy

KHonka ¢ikcyBaHHA akymynaTopa
AKymynatop

KHonKa BBIMKHeEHHSA

MepemMnKkau WBMAKOCTEN

Jlamna

ONOUVBAWNS=

* |CHYy€e MOXNMBICTb HE3HAYHOT BiAMIHHOCTI MiXK GaKTUUYHMM 30BHILLHIM BUTIALOM €/1IEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKnM, O 300paxeHnin

Ha MasnoHKy
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OMUCTPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA

3ACTEPEXXEHHA

MOHTAX/HANALLUTYBAHHA

O®>O

IHOOPMALIA

NMPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1.  AkymynaTtop -2 Wt
2. 3apagHun agantep -1wr
3. HakoHe4yHMKM 00 BKpyUyBaHHA -1 wr
4. Kelc pna nepeHollyBaHHA i 36epiraHHA -1Twrt

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA/BUAMAHHA AKYMYJIATOPA

e BcTaHOBUTM NepemMurKay peBepcy (3) B cepedHE NONOXKEHHS.
e HaTucHyTV KHONMKY (4) 1 BUTArTM akymynATtop (5) B HanpamMKy Ha nepeg (man. A).
e Bknactn HanapgoBaHu akymynatop (5) B pykis’s, ax 6yae uyTHO KnauaHHsA dikcatopis (4).

NAAYBAHHA AKYMVYJIATOPA

Opvinb-wpyboBepT MNOCTABNAETbCA 3 AKYMyNATOPOM, WO € YacTKOBO HanagoBaHum. [lepep Tum
AK MpUCTYnaTnm [O eKcrnyaTtauil enekTPOiHCTPYMEHTY cChlif, HanagyBatu akymynatop. AKymynaTop
JONYCKAETbCA NagyBaT 3a TeMnepaTypu oTouyouvoro cepegosuia 4°C - 40°C. AKyMynaTop, WO € HOBUM
abo TaKMM, WO AEeAKMIA Yac He eKCnyaTyBaBCA, AOCAraE MakCUManbHOI EMHOCTI micna npubn. 5 umknis
nagyBaHHA-poO3nafyBaHHA.

e Bunmitb akymynatop (5) i3 gpuns-wpybosepTa (man. A).
e BcTaBTe BMAenKy 3apAgHOro agantepy 4o po3eTky enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).
e BctaBTe akymynatop (5) y 3apagHui agantep (man. B).

Micna Toro Ak akymynaTop 6yno BCTaBfeHO A0 3apAAHOro aganTepy, Ha OCTaHHbOMY 3aCBITUTbCA YEPBOHUN

CBiTNOAIoA (QUB. ONKMC Ha 3apAgHOMY aganTepi):

e bBe3snepepBHe CBiTiHHA 3eN1€HOrO AioAy: CMrHani3ye, Wo Hanpyra NojaeTbCsA.

e besnepepBHe CBiTIHHA YePBOHOIO AiOAY: CUIHANI3YE, WO aKyMyIATOP HaslafoBaHO MOBHICTIO.

e [loBinbHe MUrOTIHHA YePBOHOTIO AioAY: CMrHANI3YE, WO NpoLec nagyBaHHA TPUBAE.

e lliBnake MNroTiHHA YepBOHOrO AiOAY: CMrHaNI3YE, WO TeMnepaTypa akyMynaTopa 3aB1coka (moHag,
45°C), ab0o o akyMynaTop NOWKOAMXKEHO | BUMAraeTbCA NOro HerarHa 3amiHa.

Y npoueci napyBaHHA aKyMynAaTopu CUAbHO HarpiBaloTbca. He ponyckaerbca 3axogauTtuca
npauoBaTy HeraHoO MicnA HanagyBaHHA aKymynAaTopa: cnif 3ayekatu fo MOro BUCTUraHHA A0
KiMHaTHOI TeMnepaTypu. Lle #03BOANTbL 3aXUCTUTU NOTO BiJ NOLWKOZKEHHS.

B npoueci nagyBaHHA aKymynaTopu CWIbHO HarpiBaloTbcA. He ponyckaerbca 3axogutuch
npayloBaTy HeraHoO MicnA HanagyBaHHA aKyMynsTopa: ciif 3ayekaTu Ao MOro BUCTUraHHA A0
KiMHaTHOI TemnepaTypu. Lle #03BOANTbL 3aXUCTUTN NOTO Bif MNOLKOMKEHHSA.

O o0& © ®
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FAJIbMO WWUNMUHAENA

Opvinb-wpyboBepT Nocifae eneKTPOHHI ranbma, Wo 3YNUHAIOTb LWNUHAENb HeralHo MicnA 3BiNlbHEHHA
KHOMKM (KypKa) BBIMKHEHHA (6). lanbMa rapaHTyoTb TOYHICTb BKPYUYyBaHHSA 1 BUKPYYYyBaHHS, 3anobiraioum
ANOBOMY NPOKPYYYBaHHIO WNUHAENA NiC/IA BUMKHEHHS.

NMnoPA4OK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

©

BBiMKHEHHA: HaTVUCHYTK KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (6).
BUMKHEHHA: BifgnyCcTUTN KHONKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (6).

LLlopasy mig yac HaTUCHEeHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHSA (6) NounHae CBiTUTMCA CBiTNOZIoA (8), Wo fofaTKoBO
OCBIT/IIOE MicLie npaLli.

PErYJ1lOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHy€e MOXNIMBICTb perynioBaHHA WBWMAKOCTI BKPYUyBaHHA Ta CBEPAJIEHHA 6e3nocepeHbo Mif Yac npadi
LWIAXOM 36iNbleHHs ab0 3MeHLIEHHA TUCKY Ha KHOTMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (6).

3aBOAKU perynboBaHil LWBMAKOCTI AOMYCKAETbCA MOYATOK CBEPASIEHHA OTBOPIB B FiNCi UM Kaxaw 3i
3HUXKEHO WBUAKICTIO, WO 3anobirae 3icnusraHHO cBepAsia UM HacagKkuy, HaTOMICTb MNif Yac BKPYYyBaHHS-
BMKpPYYYyBaHHA Wpy6iB fonomarae 36epirati KOHTPOJIb 3@ NPOLECOM.

MYOTA NMPOTUNEPEBAHTAMXYBAJIbHA

LLnAxom BCTaHOBMEHHA Kinbua (2) B OKpecseHOMY MONIOXEHHI AOMNYyCKaETbCA TprBane BCTAaHOBMIEHHA
MybTV Ha OKpecneHe 3HauyeHHA MOMeHTy obepTaHHA. [licnA JOCATHEHHA 3HAaYeHHsA BCTAHOBJMIEHOTO
MOMEHTY 0bepTaHHA HAaCTYMa€ aBTOMATUYHe Po3'eAHaHHA NPOTY NepeBaHTaKyBanbHOI MydTu. Lia dyHKuiA
[03BONAE 3anobirTv 3arnMboKomy BKpyUyBaHHIO FBUHTIB Ta NMOLIKOAXKEHHIO Apuna WwpybosepTa.

PErYJ1lOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

e MoMeHT obepTaHHA CNig BCTAHOB/IOBATK BiAMOBIAHO A0 MaTepiany, WO oro obpobntoTb, Ta 4O
pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY, L0 BUKOPUCTOBYETLCA A1 06POOKM.

BinbLwe uncno, Ha AKe BCTaHOBNIEHO PerynAaTop, BianoBigae 6inbliomy MoMmeHTy 06epTaHHsA (man. D).
BctaHoBUWTU KinbLe perynatopa (2) Ha peKoMeHA0BaHy BEINUYMHY MOMEHTY.

PekomeHAy€eTbCA NOUNHATN POOOTY 3 MEHLIMM MOMEHTOM 06epTaHHS.

36inblyBaT BENMYNHY MOMEHTY CAif NOCTYNOBO, NOKWN He Oyae AoCcArHyTo 6a)KaHOro pesynbrary.

AnA BUKpyuyBaHHA Wpy6iB cnig BCTaHOBNOBATY GinbLuy BEIMYNHY MOMEHTY.

Mepen cBepaneHHAM cnig obpaTy HanaWTyBaHHA, WO MO3HAayeHe CMMBOMIOM CBepAsia. 3a Lboro
HanawTyBaHHA AOCArAETbCA HaMbiNblue 3HaYEeHHA MOMEHTY 00epTaHHA.

e XWUCT ONTMMaNbHOro HanawTyBaHHA MOMEHTY HabyBa€eTbCA 3 AOCBIAOM.

® © © oO®

BctaHOBNEHHA  KinbuA B TMOJIOKEHHA [0 CBepPANIeHHA  CMPUYUMHAE  po3’€fHaHHA
npoTunepeBaHTaKyBanbHOI My}TI.

3AMIHA PI3AJIbHOTO/POBOYOIO IHCTPYMEHTY

e BcTaHOBITb NepemumKay peBepcy (3) y cepefHE NONOMXKEHHH.

e [lpuTpymytoun pyKoto 3adHE KinbLe WBMAKOPO3HIMHOIrO natpoHy (1) n obepratoum Yonose Kinbue y
HanpPAMKY NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK, PO3BefiThb LWiUKM NaTPOHY i BKNa[iTb XBOCTOBUK CBepAsia um
HaKOHEYHUK BUKPYTKU (man. E).

e |llo6 BCTaBUTM pOOOYMIA IHCTPYMEHT, NPUTPMMANTE 3afHE KinblLe WBUAKOPO3HIMHOIO natpoHy (1),

06epHiTb YOJOBE KinbLe 3a FOAMHHMKOBOIO CTPINIKOO 1 MiLLHO MPUTATHITb.
JleMOoHTaX pi3anbHOro Yv BUKPYTKOBOIO iIHCTPYMEHTY BifOyBaloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

® >
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Nip yac ¢ikcyBaHHA cBepafiia UM HaKOHeYHMKa B NaTpPoOHi 0co6nuBy yBary ciig npuginutu mnoro
@ NpaBWIbHOMY MOJNOXKEeHHI0. B pasi KopncTyBaHHA KOPOTKMMUN BUKPYTKOBMMM XKanamu il HAKOHEeYHNKamMm

peKoMeHAY€ETbCA AOAATKOBO KOPUCTYBATUCA MarHiTHUM 3aTCKavyeM B AKOCTi NOAOBKyBayva.

HANMPAMOK OBEPTAHHA BNMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)
MepeMKHY TV HanpAMOK 06epTaHHA (peBepc) AOMYCKAETbLCA 3a AONOMOroto nepemurkaya (3) (man. F).

O6epTn BNnpaBo: BCTAaHOBUTM NepemMurKay pesepcy (3) B liBe NONOXKEHHS.
O6epTun BniBO (peBepc): BCTaHOBUTU NepemMmnKay pesepcy (3) B MpaBe NONTOXKEHHS.

* lonycKkaeTbca, WO B AeAKNX MOLENAX MONIOKEHHA Nepemmnkaya BCTaHOBIOETbCA B AELLO iHWOMY NopAagKy. B koxHomy pasi
nepemuikay no3HayeHo BKasiBHUMM Hanmcamu ym rpadiyHMmMm CMBOsIaMM.

— cepegHe, — Wwo 3a6e3neqye EJ'IEKTpOiHCprMeHT nepeg CaMOYNHHUM MYCKOM.

e AKLO NnepeMmKay 3HaXOAUTLCA B LbOMY MONOXKEHHI, APUIb-LIPYOOBEPT HEMOXMBO BBIMKHYTH.

e Lo ¢yHKUiNHICTb nepepgbaveHo AnA 6e3neyHoi 3aMiHW Pi3aibHOrO IHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBMX
KiHLiBOK.

e [lepen TMM fAK 3axoAUTUCA MNpaLloBaTW, Cif YNEBHUTMCA, WO Nepemmkad HanpAamky obeprtiB (3)
NepemMKHYTO B MOTPiOHE NOMNOXKEHHS.

He ponyckaerbcAa 3miHIOBaTM HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc) wnuHaens nig vyac obepTaHHsA
OCTaHHbOrO.

NEPEMUKAHHA WBUAKOCTEN

Mepemunkay wengkocten (7) (man. G) ymoXnuBnioe 30inblueHHA Aiana3oHy LWBWAKOCTI obepTaHHA
WnuHAens.

Weuakictb I: WBMAKICTb 06epTaHHA MEHLLA, BENMKA CUSIa MOMEHTY.

WewuakicTb II: Wwenakictb 06epTaHHA Binblua, MeHLa C1a MOMEHTY.

Mepemukay WBMAKOCTI obepTaHHA BCTAaHOBIIOETbCA Y MOJIOXKEHHSA, AKe BIAMOBIJAE XapaKTepy pooiT,
O BUKOHYIOTbCA. B pasi AKWO nepemmKkay He nepemMmuKaeTbca (onip nepemunkaya), ciig TPoxm KpyTHYTH
naTpoH JOBKONA BiCi.

@ B enekTpoiHCTpyMeHTi nepeabaueHo 6e3neyHe NONOXKEHHA NepemMmKayda HanpAaMKy 0bepTis (pesepcy) (3)

He ponyckaeTbca 3miHIOBaTV WBUAKOCTI 06epTaHHA WINUHAENA Nif Yac 06epTaHHA ocTaHHbOrO. Lie
MoOKe CMPUYNHNTICA A0 NONIAMKIN eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

enektpomotopy. LLlo6 3ano6irtm ubomy pekomeHAYETbCA po6uTK NepioanyHi nepepsu B po6oTi,
a60 faTn eneKTPOIHCTPYMEHTY NonpawoBaTh Ha ANOBOMY XOZi Ha MaKCMManbHUX o6epTax npu6n.
3 XBUNHN.

3B6EPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

3AMIHA WUBUAKOPO3HIMHOTIO NMNATPOHY
@ LLIBMAKOPO3HIMHMIA MAaTPOH HAKPYUYETbCA Ha WNUHAENDb ApPUNA-WPYyboBepTa 1 4OAATKOBO MPUTATYETHCS

>

@ TpuBane cBepA/NeHHA 3a HU3bKOI LWIBUAKOCTI 06epTaHHA WINWHAENA 3arpoXye€ neperpiBaHHAM

FBUHTOM.

e BcTaHOBITb NepemmKay peBepcy (3) y cepeiHE MNONMOKEHHS.

e PO3KpUiTe WiYyKM LWBNAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (1) i BUrBMHTITb KPINWAbHUIA MBUHT (niBa pi3bba) (man. H).

e BcTaBTe wecTurpaHHUi KoY A0 WBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY i CTYKHITb MO MPOTUEXHOMY KiHLi
LIeCTMIPAHHOrO Killoya.

e BigkpyTiTb WUBMOAKOPO3HIMHUI NAaTPOH.

e BcTaHOBNEHHA NAaTPOHY BUKOHYETLCA Y 3BOPOTHIN MOCNiIAOBHOCTI.
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@ B pasi 6yab-aKnx HenonagokK cnif 3sepTaTica 10 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Opwnb-wpy6osept

Xapaktepuctnka MokasHuK
Hanpyra 18 B nocr.cT.
Twnn enemMeHTiB XXMBEHHA Ni-Cd
EMHICTb aKymynaTopa 1500 mArog.
LLIBnAKiCcTb 06epTaHHSA Ha ANIOBOMY XOAj 0-350/0-1000 xB."
MaKcrmanbHWI Aiana3oH cBepana 0,8-10 mm
[liana3oH perynoBaHHS MOMEHTY 06epTaHHA 1-23 nNNC cBepaneHHsA
MakKc. MOMEHT 0bepTaHHA 20 Nm
Knac enektpoisonauii 11l
Bara 1,84 Kr
Pik BUrOTOB/IEHHS: 2016

3apagHui agantep

Xapaktepucrnka MokasHuK
Hanpyra »nBneHHA Ha BXOAi 230 B 3m.cTp.
YacTtoTa 50Ty
Hanpyra »KvBneHHA Ha BUXOAj 18 B nocCT.CT.
CTpym nagyBaHHSA 1500 mA
Yac nagyBaHHA aKymynatopa r
Knac enektpoizonauii Il
Bara 1,3 Kr
Pik BUroTOBNEeHHS 2016

IHOOPMALUIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb TUCKy ranacy: Lp, =67 ob (A) K=3 gb (A)
PiBeHb aKyCTUYHOI NOTYXHOCTI: LwA =786 (A) K=3 b (A)
3HaueHHA Bibpauil (NpUcKopeHHA KonmueaHb): a, = 1,94 m/c®> K=1,5 m/c
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OXOPOHA CEPELOBULYA/CE

3y>KWUTi NPOJYKTU, L0 NPALIIOTb Ha eNeKTPUYHOMY XXMBJEHHI, He Ci BUKNZATH
pa3om 3 nobyToBMMM BiAXoZamu, a YTWMi30BYBaTM B cCneuiasibHUX 3akiagax.
BigomocTi npo yTunisauito MoOXHa OTprMaTy B NPOoAaBLA NpoayKLil Yn B opraHax
MicLieBOI agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi Ta eneKkTPOHHiI Npunagu
MICTATb PEYOBMHU, WO He € CNPUATAMBUMU AN NPUPOLHOrO CepeaoBuLla.
O6napHaHHsA, WO He nepefaEeTbCa [0 NepepobKu, MoXe CTaHOBUTK Hebe3neKy
AnA cepenoBuLLIa Ta 340POB'A NIOAUHMN.

He ponyckaeTbca yTuni3oBYBaTU aKyMyNATOPU/€NEMEHTU XUBMEHHA pPa3oM
i3 nobyToBMMIM BigxoAamu; He [OMYCKAETbCA Kuaath iX y BOroHb abo Boay.
MowkKogXeHi abo BUKOPUCTaHI akyMynAaTopu CRif NpaBUIbHO YTUNI30OBYBaTU 3
METOI0 NoJanbLoi nepepobKn 3rigHO 3 Ail0YO ANPEKTUBOIO WOAO yTunisauii
aKyMYNATOPIB Ta €/1IeMEHTIB »KMBJIEHHH.

Ni-Cd

* BUpOOHUK 3anmLia€ 3a cob60to NpPaBo BHOCUTY 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdétka komandytowa, 3 loprngnuHoto agpecoio B
Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i gani sragyBaHe sk «Grupa Topex») CNOBiLLaE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa
Ha 3MICT JaHOI IHCTPYKUii (TYT i gani Ha3uBaHOI «IHCTPYKUiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, pO3MiLleHi CBITMHWY,
CXEMATUYHI PUCYHKM, KPECSIEHHA, a TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHMX enemMeHTiB HanexaTtb
BUKJITIOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BignosiagHO A0 3akoHy Bifg 4 noToro 1994 poky «[1po aBTOpCbKe
npaBo 11 cnopigHeHi npasa» (guB. opraH gepxapyky MNonbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.).
KonitoBaHHsA, nepepobka, nybnikauisa, nepepobka B KOMepUiHMX UinaxX BCI€l IHCTPYKUiT yn okpemunx ii
enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro ao3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HegoTpuMaHHA A0 i€l BUMOrn
TArHe 3a o600 LMBINbHY Ta KapHY BigNoBiganbHICTb



GRAN\PHITE

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FURO-CSAVARBEHAJTO
58G127

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE AZT MEG KESOBBI FELHASZNALASRA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A szerszam hasznalata soran viseljen fiilvédo eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, stiketséget
okozhat.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszdm f6l6tti uralom elvesztése
kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

e Tilos a szerszam orséjanak forgasiranyat megvaltoztatni miikodés kozben. Az ilyen [épés
kdrosithatja a szerszamot.

A FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e (sak az ajanlott akkumulatort és akkumulatort6ltdt haszndlja.

e Az akkumuldtor kozelében tilos nyilt 1dng, pardzs vagy szikra haszndlata. Ne hagyja hosszabb idén
keresztil magas hémérséklet hatdsanak kitenni (t(zé napon, fitétestek kdzelében, barhol, ahol a
kornyezeti h6mérséklet meghaladja az 50 °C).

e Az akkumulator toltési ideje nem haladhatja meg a nyolc 6rat, ellenkezé esetben az akkumulator
karosodhat.

e Lehetbleg ne toltse az akkumulétort 0 °C alatti kdrnyezeti hémérséklet mellett.

e A furdcsavarozéval szallitott akkumulatortolté kizardlag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett.
Mas célra torténd hasznalata tilos.

e Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortoltébe

e Tilos a kéziszerszdm tengelyének forgdsiranyat megvaltoztatni a furécsavarozé mikodése kozben. Az
ilyen |épés karosithatja a furécsavarozot.

e A furdcsavarozod tisztitasara haszndljon puha, szaraz torlékendét. Ne haszndljon erre detergenseket,
alkoholokat.

e A furdcsavarozo akkumuldtortoltéjét a tisztitds megkezdése elétt dramtalanitsa.

e Haegymas utan tobb akkumulatort is tolteni kivan, akkor az egyes akkumulatorok toltése kdzott tartson
legalabb 30 perces sziinetet.

e Az akkumulator toltésére csak annak lemeriilése utén keritsen sort.

e Az akkumulatort ne toltse utan a furé-csavarbehajté rovid ideig tartd hasznalata utan.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos biztonsagi és hasznalati utasitasokat tartalmaz.

e Az akkumulatortoltd hasznalatbavétele el6tt olvassa el teljes egészében ennek a Hasznalati Utasitasnak
az akkumulatortoltére vonatkozo részeit, az akkumulatortoltén és a toltendd akkumuldtoregységen
taldlhato tajékoztatast, jelzéseket.

e Hogy az esetleges testi sériilések veszélyét csokkentse, a toltét hasznalja kizarélag nikkel-kadmium
akkumulatorok toltésére. Mas tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve
anyagi karokat okozva.

e Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, illetve nedvesség hatdsanak.

e Nem agyarto altal forgalmazott vagy ajanlott akkumulatorok hasznalata tliz, testi sériilés vagy aramutés
kockazatdval veszélyeztet.
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e Gydz6djon meg arrdl, hogy a halozati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e utban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. er6s megrantasnak).

e Ha nem feltétlendl sziikséges, ne hasznaljon hosszabbitét. Nem megfelelé hosszabbitd hasznélata tiz
és aramuités veszélyével jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata, gy6z6djon
meg arrél, hogy:

- A hosszabbit6 foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati vezetékének csatlakozéjahoz.
- A hosszabbité megfelelé mUszaki allapotban van-e.

e Tilos az akkumulatortolté hasznalata sérilt halézati vezetékkel vagy csatlakozéval. A sérlléseket csak
megfeleléen kiképzett személy javithatja.

e Tilos az olyan akkumulatort6lté hasznalata, amely erds Utésnek lett kitéve, leesett, vagy mas modon
karosodott. Ellenérzését, esetleges javitasat bizza meghatalmazott szervizmdhelyre.

e Tilos az akkumuldtortoltd szétszedésével probalkozni. Barmilyen javitas valik sziikségessé, bizza azt
meghatalmazott szervizmUlhelyre. Az akkumulatort6ltd szakszer(tlen javitdsa aramutés illetve tliz
kivalté oka lehet.

e Barmilyen karbantartasi, tisztitadsi mlvelet megkezdése elétt aramtalanitsa az akkumulatortoltot.

e A hasznalaton kivili akkumulatortoltét aramtalanitsa az elektromos csatlakozé kihuzasaval.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A farécsavarozd akkumulatorral mikodtetett elektromos kéziszerszam. Az eréforrds kommutatoros,
egyenaramu elektromotor, dllandé magnesekkel és bolygomves attétellel. A furdcsavarozoé rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mianyagba és keramidba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban. Az akkumuldtoros, vezeték nélkili elektromos szerszamok kulondsen el6nydsen
alkalmazhatdk a belséépitészeti munkak, az atalakitasok soran végzett munkakhoz.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kulon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit koveti.

1. Gyorsbefogé tokmany

2. Forgonyomaték allito gydrd
3. Forgasirany-valté kapcsold
4. Akkumuldtor rogzitégomb
5. Akkumulator

6. Ki/be kapcsolo

7. Sebességvaltd kapcsold

8. Vilagitas

* Elsfordulhatnak kisebb kilonbségek a termék és az dbrak kdzott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES
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@ OSSZESZERELES/BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1.  Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Csavarozo bit -1db
4, Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

e Allitsa a (3) forgasirany-kapcsoldt kézépsé éllasba.

e Nyomja be a (4) gombokat és csusztassa ki az (5) akkumulatort el6re (A. dbra).

e (susztassa be az (5) toltott akkumulatort a markolatban 1évé tartéba, mig meg nem hallja a (4)
reteszel6gombok kattanasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A farocsavarozéd részlegesen feltoltott akkumulatorral kerll leszallitdsra. Hasznalatba vétel el6tt az
akkumuldtort teljesen fel kell tolteni. Az akkumulator toltését 4 - 40 °C kornyezeti hémérséklet mellett
végezze. Az Uj, valamint a sokdig nem haszndlt akkumulator a teljes tolthetéséget csak koriilbelll 5 toltési/
lemerdlési ciklus utan éri el.
e \egye ki az (5) akkumulatort a furécsavarozébdl (A. abra).
e (satlakoztassa az akkumulatortoltét a halézatra (230 V AQC).
e Helyezze be az (5) akkumulatort a toltéallomasba (B. abra).
Az akkumulator t6ltébe helyezésével meggyullad a piros didda, és a diddak tobbféleképpen jelezhetnek
(Id. a leirast a toltén):
A zold diéda vilagit - a halézatra csatlakozast jelzi.
A piros dioda vilagit — az akkumulator fel van toltve.
A piros dioda lassan villog - t6ltés folyamatban van.
A piros diéda gyorsan villog - az akkumuldtor tul magas (45 °C folotti) hémérsékletét, vagy annak
karosodasat és cseréjének sziikségességét jelzi.
Abban az esetben, ha az akkumulator hémérséklete a toltés soran tul magasra né (45 °C folé), és
bekovetkezik a toltésifolyamat megszakitasa (gyorsanvillog a piros diéda), vegye kiazakkumulatort
a toltoallomasbol, varjon kb. 30 percet, majd helyezze vissza a toltéallomasba.

A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés
@ utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulatorok esetleges
karosodasat.

AZ ORSOFEK

A furocsavarozd elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (6) inditokapcsolé elengedése utén
azonnal megallitjia a meghajtotengelyt (orsét). A fék az orsé kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

OO 0® 0 ®
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MUNKAVEGZES/BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja meg a (6) kapcsolégombot.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) kapcsoldgombot.
A (6) kapcsoldgomb mindenkori benyomdsaval kigyullad a munkateriletet megvilagité (8) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarozas vagy a furds fordulatszamat munka koézben a (6) kapcsoldgombra gyakorolt nyomas
novelésével vagy csokkentésével lehet szabdlyozni. A fordulatszdm-szabdalyzas lehetévé teszi a
lagyinditast, ami gipszben vagy csempében végzett furasnal megakadalyozza a furdszar elcsuszasat, be- és
kicsavarozasnal pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

NYOMATEKHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A (2) gylri helyzetének megvalasztasaval tartésan bedllithatja a tengelykapcsolot a meghatarozott
forgatényomaték-értékre. Abeallitott forgatonyomaték-érték elérésekoranyomashatarold tengelykapcsold
azonnal szétkapcsol. gy megakadalyozhato a csavar tulhajtasa és a frdcsavarozo esetleges karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

A kiilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mds és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.

A nyomaték-érték anndl nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelel6 szdmjelzés (D. abra).
Allitsa a (2) gy(r(t a forgatényomaték kivalasztott értékére.

Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

Emelje a nyomatékot fokozatosan addig, amig el nem éri a kielégité eredményt.

A csavarok kihajtasdhoz ennél nagyobb értéket kell valasztani.

Fuarashoz allitsa a furd jeléhez a gydr(t. Ebben a helyzetben kapjuk a legnagyobb forgatényomaték
értéket.

A megdfeleld érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

® © 0O
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szabalyzogyiirii ,furé” helyzetbe allitdisa a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodésének
iiktatasat okozza.

=

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

Allitsa a (3) forgasirany-kapcsoldt kdzépsd allasba.

A gyorstokmany (1) hatsé gyurijét mozdulatlanul tartva a tokmany elilsé gydrijének az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyu forgatasaval elérhetd a pofak furészarhoz vagy csavarozdbetéthez megkivant,
behelyezésiiket lehetévé tevé nyitasa (E. abra).

A szerszam befogdsahoz a gyorstokmany (1) hatsé gyurdjét tartsa mozdulatlanul és forgassa a tokmany
eliilsé gyurdjét az 6ramutato jardsaval megegyezd iranyban és erésen hizza meg.

A munkaszerszamok kivétele a befogatds miveleteinek forditott sorrendben torténé végrehajtasaval
torténik.

A fuardészar vagy szerszam befogatasanal forditson figyelmet annak megfelel6 helyzetére a
tokmanyban. Rovid csavarhuzovégek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses befogét, mint
hosszabbitot.

©0 ® b

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA
@ A (3) forgasiranyvalté kapcsoldéval megvalaszthato a furécsavarozé tengelyének forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (3) kapcsolot végallasba balra.
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Forgasirany balra - - dllitsa a (3) kapcsolot végallasba jobbra.

* A kapcsolé adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktél. Elsésorban a kapcsolén vagy a
szerszam hazan taldlhato jelzéseket vegye figyelembe.

3) iranyvaltd kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allas, ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen
eImdltasat
e Ebben az allasban a furécsavarozot nem lehet elinditani.
e Helyezze ebbe az allasba a kapcsolét, ha cserélni kivanja a furészarat vagy a befogott szerszamot.
e Bekapcsolds el6tt ellendrizze, hogy a (3) irdnyvalté kapcsolé a megfelel6 allasban van-e.

Tilos a szerszam tengelyének forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a firécsavarozé tengelye forog.

SEBESSEGVALTAS

7) sebességvaltéd kapcsolo lehet6vé teszi az elérhetd fordulatszam-tartomdany novelését (G. abra).
I fokozat alacsonyabb fordulatszam-tartomany, magas forgatonyomaték.
Il. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatényomaték.
A végzend6é munkanak megfeleléen éllitsa a sebességvaltd kapcsoldt a megkivant allasba. Ha a kapcsolét
nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben a meghajtétengelyt.
Tilos a sebességvalté kapcsolo atallitasa miikodo furocsavarozon. Ez az elektromos kéziszerszam
A karosodasat vonhatja maga utan.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziineteket a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miikodjon mintegy 3 percig.

KEZELES, KARBANTARTAS

N
~
]

A GYORSTOKMANY CSEREJE
A gyorstokmany a furécsavarozé meghajtéd tengelyére (orséjara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még
csavarral is rogzitve van.
e Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsolét kozépsé éllasba.
e Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a rogzitécsavart (balmenet!) (H. abra).
e Szoritsa be azimbuszkulcsot a gyorstokmanyba és finoman lisse meg a kulcs masik végét.
e (savarja le a gyorstokmanyt.
@ e A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben térténik.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI ADATOK
Furo-csavarbehajto

Jellemzé Erték
Tapfesziiltség 18V DC
Akkumulator elemeinek tipusa Ni-Cd
Az akkumulator kapacitasa 1500 mAh
Uresjarati fordulatszam 0-350/ 0-1000 min
Maximalis befogasi atmérd 0,8-10 mm
Forgatényomaték szabdlyozasi tartomany 1-23 és furas
Maximalis forgatbnyomaték 20 Nm
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Erintésvédelmi besorolas 1l
Tomeg 1,84 kg
Gyartas éve 2016
Akkumulatortolté

Jellemzé Erték
Bemeneti feszliltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Kimen6 fesziiltség 18V DC
Toltéaram 1500 mA
Toltési id6 1h
Erintésvédelmi besorolas I
Tomeg 1,3 kg
Gyartas éve 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa =78 dB(A) K= 3 dB(A)

Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulds: an= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM /CE

Az elektromos GizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedgjétdl, vagy a helyi
hatdsagoktdl. Az elhaszndldédott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositdsnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamdara

Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumulatorokat a haztartasi hulladékba,
illetve tizbe vagy vizbe dobni! A sériilt vagy elhasznalédott akkumuldtorokat az
azok artalmatlanitasarol szolé irdanyelveknek megfeleléen kell Ujrahasznositasra
atadni.

Ni-Cd

* A véltoztatds joga fenntartva!l

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varsé, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitas (tovabbiakban
,Haszndlati Utasitds”) tartalmdval — ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzdi jog a Grupa Topex
kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt dlinak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és
ahhoz hasonl6 jogokrol sz616 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631.
tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabdl torténé masolasa, feldolgozdsa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgdrjogi és blintetdjogi felelésségre vonds terhe mellett szigordan tilos.



GRAN\PHITE

TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA-SURUBELNITA CU ACMULATOR
58G127

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI PASTRATE
PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

Lucrand cu cu acest utilaj, trebuie sa porti antifoane. Expunerea la zgomot, poate duce la pierderea
auzului.

Scula trebuie utilizata laolalta cu manierele suplimentare, furnizate odata cu scula electrica.
Pierderea controlului asupra sculei, poate cauza operatorului, leziuni personale.

Nu est voie sa schimbati directia de rotirea arborelui de actionare a sculei, in tipul functionarii
masinei de gaurit —surubelnita. /n caz contrar, se poate defecta utilajul.

REGULI SUPLIMENTARE DE PRUDENTA LA LUCRUL CU

BORMASINA-SURUBELNITA

Trebuie utilizati acumulatorii si incarcatorii recomandati de producator

Acumulatorul trebuie totdeauna tinut departe de surse de foc. Nu ldsa acumulatorii pe o perioada lunga
in mediu, in care temperatura este inalta ( la bataia soarelui, in aproprierea incalzitorilor sau in alte locuri
in care temperatrra depaseste 50°C).

Perioada de incarcarea acumulatorilor nu poate depasi 8 ore, in caz contrar acumulatorul se poate defecta.
Evtati incarcarea acumulatorilor in temperaturi mai joase de 0°C.

Incdrcatorul furnizat odata cu bormasina/surubelnita este destinat doar pentru incdrcarea sculei
respective. Este interzisa utilizarea incarcatorului in alte scopuri.

Este interzisa introducerea in incdrcator a orice fel de obiecte metalice.

In timpul functionarii sculei este interzisa schimbarea directiei de rotirea axului. In caz contrar scula se
poate defecta.

Curatind bormasina- surubelnita intrebuintati carpa moale si uscatd. Nici odata nu utiizati pentru
curatare, nici un fel de detergenti sau alcool.

Inainte de a curdta incatorul, el trebuie deconectat dela alimentare.

Daca eventul apare necesitatea incarcarii a mai multor acumulatori, incarcarea urmatorului acumulator
poate fi efectuata dupa o intrerupere de circa 30 de minute intre incarcari.

Incarcarea acumulatorului se face numai in cazul descarcarii acestuia.

Nu incdrcati acumulatorul dupa utilizarile scurte ale bormasinei - surubelnite.

CONDITII GENERALE DE SECURITATE LA INCARCATOR

Prezenta instructiune trebuie pdstrata pentru viitor. Ea contine instructiuni principale de securitatea si
utilizarea incarcatorului.

Inainte de a utiliza incarcatorul, trebuie citite toate informatiile cuprinse in prezenta instructiune,
insemnarile de pe incarcator cat si de pe produsul pentru care incarcatorul este destinat.

Cu scopul reducerii riscului eventualei deteriordri corporale, incacatorul trebuie utilizat numai pentru
incdrcarea acumulatorilor de tip nichiel-cadmiu. Acumulatorii de alt tip pot exploada, cauzand leziuni
corporale sau pagume materiale.

Nu expuneti incarcatorul la actionarea emezelei sau a apei.

Utilizarea elementelor de imbinare ne recomandate sau nevindute de producatorul incacarorului, pot
provoca incendiu, leziuni corporale sau electrocutare.

Trebuie sdte asiguri ca, conducta de alimentare nu este expusa la pericole de ex. sa nu fie prea intinsa
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sau este la locuri de trcere.

Daca nu este necesara intrebuintarea neapdrata a prelungitorilor pentru alimentare, nu-i intrebuintati.
Intrebuintarea prelungitorului necorespunzator poate provoca incendiu sau electrocutarea. Daca totusi
este necesara intrebuintarea prelungitorului, intdi trebuie sa te asiguri ca:

- Priza prelungitorului colaboreaza cu stifturile conductei originale de alimentare a incarcatorului.

- Prelungitorul este in stare tehnica corespunzatoare.

Se interzice utilizarea incarcatorului care are defectata conducta de alimentare sau stecarul. Defectul
trebuie eliminat de persoana calificata in aceasta privinta.

Nu utiliza incarcatorul care a fost supus loviturii mari, care a cazut sau a fost defectat in alt mod. Trebuie
incredintat atelierului de servis autorizat, spre a fi verificat si eventual reparat.

Nu este permisd incercarea de a dezmembra incarcatorul. Tot felul de reparatii trebuie incredintate atelierului
de servis autorizat. Montarea incarcatorului efectuata necorect poate cauza electrocutarea sau incendiu.
Inainte de a efectua orice fel de activitati de deservire la incdrcator sau numai curatare trebuie
deconectat dela alimentarea cu tensiune.

In perioada in care incarcatorul nu este utilizat, trebuie deconectat dela alimentarea cu tensiune electrica.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina- surubelnita este scula electrica alimentata de acumulator. Actionata de un motor cu colector, de
curent continuu cu magneti permanenti, cu angrenaj planetar. Bormasina- surubelnita este destinata pentru
insrubarea si desurubarea holtsuruburilor si surburilor in lemn, metal, materiale sintetice si cele ceramice cat si
pentru gaurirea in materialele mai sus mentionate. Sculele electrice actionate de acumulator, fara alimentarea
cu conducte, pot fi folosite la lucrdri de amenajarea interioarelor, adaptatarii incaperilor, etc.

Este interzisa utilizarea sculelor electrice in dezacord cu destinatia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

ONOGOUBHA,WN-=

Dispozitiv de fixare rapida

Inel de ajustarea momentului de rotire
Comutator de schimbarea directiei de rotire
Buton pentru fixarea acumulatorului
Acumulator

Intrerupator

Comutator de schimbarea vitezei
lluminarea

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
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@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Acumulator -2 buc.
2. Incarcator -1 buc.
3. Capete de surubelnita -1 buc.
4. Geanta de transport -1 buc.

PREGATIREA P/T LUCRU

SCOATEREA /INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

Comutatorul directiei de rotire (3) se pune pe pozitia de mijloc

Apasand butonul (4) se scoate acumulatorul (5) (fig. A).

Acumulatorul incdrcat (5) se introduce in dispozitivul din manier pana la momentul cand se va auzi
clinchetul butonului de blocare (4)

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Bormasina - surubelnita este furnizata cu acumulatorul incarcat partial. Inainte de utilizare, acumulatorul
trebuie incdrcat. Incarcarea aculmulatorului trebuie facuta in conditii, in care temperatura mediului este
intre 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care nu a fost utlizat o perioada mai lungd, are capacitatea sa plina
de alimentare dupa circa 5 cicluri de incacare si descarcare.
e Scoateti acumulatorul (5) din bormasina - surubelnita (fig. A).
e Conectati incarcatorul la priza de curent (230 V AC).
e Introduceti acumulatorul (5) in statia de alimentare (fig. B)
Dupa introducerea acumulatorului in incarcator, dioda rosie va straluci in diferite feluri (citeste descrierea
pe incarcator):
Dioda verde straluceste - tensiunea de lucru este racordata.
Dioda rosie straluceste — acumulatorul este incarcat.
Dioda rosie pulseaza — acumulatorul se afla in curs de incarcare.
Dioda rosie pulseaza repede - temperatura acumulatorului este prea ridicata (peste 45°C) sau
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

in cazul in care in timpul incircirii acumulatorul se incilzeste prea tare (peste 45°C) si procesul de
@ incarcare este oprit (dioda rosie pulseaza intens) acesta trebuie scos din incarcator, se astepta circa 30
de minute, dupa care se introduce din nou in incarcator.
In perioada de incarcare, acumulatorul se incalzeste foarte tare. Nu utilizati acumulatorul imediat
dupa incarcare - el poate fi utilizat numai atunci cand se raceste si va avea temperatura camerei. In
acest mod evitati defectarea acumulatorului.

FRANA AXULUI

Bormasina - surubelnita are frana electronica care opreste axul de actionare imediat dupa eliberarea
apasadrii butonului intrerupatorului (6). Frana nu permite ca axul sa se roteasca liber dupa deconectare,
totodata asigura precizia insurubarii sau gauririi.

LUCRUL /ASAMBLAREA

PORNIREA/OPRIREA

Pornirea - apasa butonul intrerupatorului (6).
Oprirea - elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (6)

OO0 0® 0 ®
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Fiecare apasarea a butonului intrerupatorului (6) cauzeaza aprinderea diodei (LED) (8) care ilumineaza locul
de lucru.

AJUSTAREA VITEZEI DE ROTIRE

@ Viteza de insurubare sau gaurire poate fi ajustata in timpul lucrului prin apdsarea mai tare sau mai usoara

asura butonului (6). Ajustarea vitezei inlesneste startul lejer, posibilitatea aceasta previne alunecarii
burghiului la gaurirea ghipsului sau glazurii iar la insurubare sau desurubare permite kontrolarea lucrului.

AMBREIAJ DE SUPRAINCARCARE

Ajustarea inelului (2) pe pozitia preferata cauzeaza ajustarea constantda a ambreajului la marimea
determinata a momentului de rotire. Deci dupa atingerea momentului de rotire ajustat, ambreajul de
supraincarcare se deconecteaza automat. Aceasta permite asigurarea insurubarii corecte a surubului sau
prevenirii defectarii bormasinei — surubelnita.

AJUSTAREA MOMENTULUI DE ROTIRE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se aplica momente cu marimi diferite.

e Momentul este cu atat mai mare cu cat este mai mare cifra corespunzatoare asezarii respective (fig.D)

e Inelul (2) se ajusteaza pe mdrimea determinata a momentului de rotire.

e Totdeauna trebuie ajustat incepand cu momentul de marime mica.

e Momentul trebuie marit treptat, pana ce atinge rezultatul multumitor.

e Pentru desurubarea suruburilor trebuie aleasa ajustare mai mare.

e Pentru gaurire se alege ajustarea pe simbolul burghiului. La aceasta ajustare este cea mai mare valoare
a momentului.

e Alegerea ajustdrii corespunzatoare se dobandeste prin practica.

Ajustarea inelului pe pozitia de gaurire dezactiveaza ambreajul de supraincarcare.

MONTAJUL SCULEI DE LUCRU, AJUTATOARE

e Ajusteaza, comutatorul de schimbarea directiei de rotire (3), pe pozitia de mijloc.

e Tinand inelul posterior, la mandrina cu prindere rapida (1) si rotind in acelas timp, inelul anterior, in
directia contrara mersului acelor ceasornicului, se obtine deschiderea preferata a falcilor mandrinei,
pentru a introduce burghiul sau capul de surubelnita respectiv (fig. E).

e Cu scopul, de a fixa scula ajutdtoare respectiva, trebuie tinut inelul posterior, al mandrinei cu prindere
rapida (1), iar inelul anterior, trebuie rotit in directia mersului acelor de ceasornic si bine strans.

Demontarea se face procendand invers fata de montaj.

Fixand in mandrina burghiul sau alta scula ajutatoare, scula fixata trebuie sa fie corespunzator
situata. Utlizand capete scurte pentru surubelnita sau bituri trebuie utilizat suplimentar dispozitivul
magnetic de sustinere ca prelungitor.

00 ® P

DIRECTIA DE ROTIRE DREAPTA - STANGA
Cu ajutorul comutatorului (3) se obtine alegerea directiei de rotirea axului de actinare (fig. F).

Rotatii de dreapta - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din stanga
Rotatii de stanga - comutatorul (3) se pune pe pozitia extrema din dreapta

* Rezerva in privinta faptulu ca, se poate intdmpla ca aszrea comutaorului se poate diferi de cele scrise mai sus. Trebuie respectate
insemnarile grafice de pe comutator sau de pe carcasa utilajului.

Situarea comutatorului de schimbarea directiei de rotire (3) cu asezarea pe mijolc este cea mai siugra,
previne pornirii intamplatoare a sculei electrice.

e Situat in asa o pzitie nu permite pornirea bormasinei — surubelnita.

e Situatin asa o pzitie permite schimbarea burghiilor sau a altor scule ajutatoare.

© ®
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e laninte de pornire verifica daca comutatorul (3) este aszat pe pozitia corespunzatoare.

Nu este permisa schimbarea directiei de rotire in timpul in care axul bormasnei - surubelnita se
roteste.

SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul de schimbarea vitezei (7) (fig. G) inlesneste madrirea gamei vitezei de rotire.

Viteza I: gama rotatiilor mai mica, insa este mare forta momentului de rotire.

Viteza Il: gama rotatiilor mare, insa forta momentului de rotire, este mai mica.

Dependent delucrul executat, pozitioneaza comutatorul de schimbarea vitezei, pe Ipozitia corespunzatoare.
Daca, eventual, pozitia comutatorului, nu se poate schimba, arborele masinei, trebuie rotit putin cu mana,

Nici odata sa nu incerci, sa schimbi pozitia comutatorului vitezelor, in timpul functionarii masinei de
gaurit si insurubat. Poti cauza defectarea sculei electrice.

Gaurirea de lunga durata cu viteza de rotire redusa a arborelui de actionare provoaca supraincalzirea
motorului. Trebuie deci facute intreruperi periodice de lucru sau sa permiti ca utilajul sa funtioneze
fara sarcina, pentru a se raci, pe timp de circa 3 min. cu viteza de rotire maxima.

or ® P
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DESERVIREA S| CONSERVAREA

SCHIMBAREA MANDRINEI CU PRINDERE RAPIDA

Mandrina cu prindere rapidd, este insurubata pe filetul arborelui bormasinei - surubelnita si asigurat
suplimentar, cu surub.

e Ajusteaza comutatorul directiei de rotire (3) pe pozitia de mijloc.

e Largeste falcile mandrinei cu prindere rapida (1) si desurubeaza surubul de fixare ( filet de stanga) (fig. H).

e Baga cheia hexagonala, in mandrina cu prindere rapida si loveste usor ,celalat capat al cheii hexagonale.
e Desurubeaza mandrina cu prindere rapida.

e Montarea mandrinei cu prindere rapida, se face pe rand, insa invers fatd de demontare.

© ©®

Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei producatoare.

DATE NOMINALE
Bormasina - surubelnita

Parametrul Valoarea
Tensiunea 18V DC
Tipul pilelor acumulatorului Ni -Cd
Capacitatea acumulatorului 1500 mAh
Viteza de rotire la mersul in gol 0-350/ 0-1000 min™
Diametrul maxim al burghiului 08-10 mm
Intervalul reglarii momentului 1-23 plus gaurirea
Momentul de rotire maxim. 20 Nm
Clasa de protejare Il
Greutate 1,84 kg
Anul productiei 2016
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Incarcatorul

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa 50 Hz
Tensiunea de iesire 18V DC
Curentul de incarcare 1500 mA
Timp de incarcarea acumulatorului 1h
Clasa de protejare Il
Greutate 1,3 kg
Anul productiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice : Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice : Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea accelerarii vibratiilor: ah = 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/CE

( ) Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile
menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor unitati speciale. Informatiile
cu privire la eliminarea acestora sunt detinute de vinzatorul produsului sau de
autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic uzat contine substante
care nu sunt indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul nesupus
\ / recicldrii constituie un pericol potential pentru mediu si sdndtatea umang

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere,
nu se arunca in foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati trebuie supusi
reciclarii corecte in conformitate cu directiva actuala privind eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

"
Ni-Cd

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa
Topex”) informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “
instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa
Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate
fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIiVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
58G127

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

e P¥i praci se zafizenim pouzivejte chranice sluchu. Pisobeni hluku mize vést ke ztrdté sluchu.

e Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi dodanymi s elektrickym naradim. Ztrdta kontroly muze
zpusobit télesnd poranéni operdtora.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opacném pripadé muze dojit
k poskozeni elektrického ndradi.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU

/SROUBOVAKEM

e PouZivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

e Zabrante kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte akumulétor po delsi dobu v prostiedi s
vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam,
kde teplota prekracuje 50°C).

e Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekrocit 8 hodin, v opa¢ném pfipadé muze dojit k jeho poskozeni.

e Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0°C.

e Nabijeckadodandsvrtackou/3roubovdkem je uréena vyhradné k nabijenitohoto vyrobku. Nepouzivejte
ji k jinym uceltm.

e Nevkladejte do nabijecky Zadné kovové piredméty.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opacném pfipadé muze dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

e K cisténi vrtacky / Sroubovéku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy je necistéte zadnymi cisticimi
prostiedky nebo prostiedky s obsahem alkoholu.

e Pred zahajenim ¢isténi nabijecku odpojte od elektrické sité.

e Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, pak je tfeba mezi nabijenim udélat 30-minutovou
prestavku.

e Nabijeni akumulatoru provadéjte pouze v pfipadé jeho vybiti.

e Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani vrtacky / Sroubovéku.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNIi PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

e Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dUlezité pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

e Pred zahdjenim pouzivani nabijecky si pfectéte veskeré informace v tomto ndvodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka uréena.

e Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni niklo-kadmiovych akumulatorq, snizite tak riziko pfipadného
poranéni. V pfipadé nabijeni akumulatorl jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému
poranéni ¢i vzniku hmotnych 3kod.

e Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody.

e Pouzivejte pouze pripojné prvky doporucované ¢i prodavané vyrobcem nabijecky. V opacném pfipadé
hrozi nebezpeci pozéru, poranéni ¢i zasahu elektrickym proudem.

e Presvédcte se, zda nehrozi Slapnuti na napdjeci kabel, zda se nenachazi v prichozim misté nebo zda mu
nehrozi jiné nebezpedi (napf. pfilisné natazeni).



GRA\PHITE

e Prodluzovacku pouzivejte pouze v pripadé, ze je to opravdu nutné. Pii pouziti nespravné prodluzovacky
hrozi nebezpeci pozaru nebo zdsahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt splnény nasledujici podminky:

- Zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky origindlniho napajeciho kabelu nabijecky.
- Prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

e Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastréka poskozena. Odstranéni téchto poskozeni
svérte kvalifikované osobé.

e Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému ndrazu, spadla nebo byla jinym zpUsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfip. opravit v autorizovaném servisu.

e Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. VeSkeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis.
V pfipadé nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeli zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
poZaru.

e Pred zahdajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je tfeba ji odpojit od elektrické sité.

e Pokud nabijec¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.
| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedkt a dodate¢nych
ochrannych prostredkii, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovak je elektrickym nafadim napdjenym z akumulatoru. Je pohanéno komutatorovym

motorem na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a planetovym prevodem. Vrtacka / Sroubovak

je ur¢ena k zasroubovani a vysroubovani Sroubl a vrutd do dfeva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani

otvorl do uvedenych materidl{. Elektrické naradi s akumuldtorovym pohonem, bezdratové, se obzvlasté
f hodi pro préace souvisejici s vybavovanim interiér(, rekonstrukci byt apod.

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Rychloupinaci skli¢idlo

KrouZek pro nastaveni to¢ivého momentu

Prepinac pro volbu sméru otaceni

Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

Akumulator

Zapinac

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné

Osvétleni

ONOUWAWN

* Skutecny vyrobek se mlize nepatrné lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

O®>O

INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Akumulator -2ks
2. Nabijecka -1ks
3. Sroubovaci nastavec -1ks
4. Prenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

e Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

e Stisknéte tlacitka (4) a vysunite akumulator (5) smérem dopredu (obr. A).

e Vlozte nabity akumulator (5) do uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti blokovacich tlacitek
(4).

NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovdk je dodavana s ¢aste¢né nabitym akumuldtorem. Pfed zahajenim pouzivani je tifeba

akumulator zcela nabit. Nabijeni akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C. Novy

akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne plné schopnosti nabiti po cca 5

cyklech nabiti a vybiti.

e Vyjméte akumulator (5) z vrtacky / Sroubovaku (obr. A).

e Zapojte nabije¢ku do sitové zasuvky (230 V AC).

e Umistéte akumulator (5) v nabijecce (obr. B).

Po umisténi akumuldtoru v nabijecce se rozsviti cervend dioda v rlizném usporadani (viz popis na

nabijecce):

e Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.

e Sviceni ¢ervené diody - nabity akumulator.

e Pomalu pulzujici sviceni ¢ervené diody - probiha proces nabijeni akumulatoru.

e Rychlé pulzujici sviceni cervené diody - svédc¢i o prilis vysoké teploté akumulatoru (vyssi nez 45 °C)
nebo o poskozeni akumulatoru a nutnosti jeho vymény.

V pripadé, ze akumulator béhem nabijeni dosahne pfilis vysokou teplotu (vyssi nez 45 °C) a proces

nabijeni bude prerusen (rychlé pulzujici sviceni ¢ervené diody), je tieba jej vytahnout z nabijecky,

vyckat priblizné 30 minut a opétovné umistit v nabijecce.

Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahftivaji. Nezacinejte s praci hned po nabiti - vyckejte, az

akumulator vychladne na okolni teplotu. Zabranite tak jeho poskozeni.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Srouboviak je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene bezprostfedné po uvolnéni
stisku tlacitka zapinace (6). Brzda umoznuje pfesné Sroubovani a vrtani diky skute¢nosti, Zze se vieteno
ihned po vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (6).

© OO ©0® 0 ®

Pti kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda (LED) (8), kterd osvétluje pracovisté.

O®
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REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani Ize pfi praci regulovat zvySenim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace
(6). Regulace rychlosti umoznuje pomaly start, coz pfi vrtani do saddry nebo materidl( s glazurovanym
povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, pfi zaSroubovani a vySroubovani pak napomdaha udrzet kontrolu
nad cinnosti.

BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni krouzku (2) do zvolené polohy zp(sobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost tocivého
momentu. Po dosaZeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k automatickému rozpojeni
bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zasroubovani Sroubu do pfilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro rlizné Srouby a rizné materidly se pouzivaji rdzné velikosti momentu.

Moment se zvétsuje v zavislosti na Ciniteli, ktery odpovida dané poloze (obr. D).

Nastavte krouzek (2) na stanovenou velikost to¢ivého momentu.

Vzdy je nutno zacinat od nizsiho momentu.

Postupné moment zvysujte, az do dosazeni optimalniho vysledku.

Pro vySroubovani Sroubl je tfeba zvolit vy3si nastaveni.

Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni ozna¢ené symbolem vrtdku. S timto nastavenim se dosahuje
nejvyssi hodnoty momentu.

e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni je ziskdvana spolu s nabytou praxi.

Nastaveni krouzku do polohy pro vrtani zpiisobi deaktivaci bezpecnostni spojky proti pretizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

e Pridrzte zadni krouzek rychloupinaciho sklicidla (1) a otalejte prednim krouzkem proti sméru
hodinovych rucicek, az dosdhnete pozadované rozevieni Celisti umoznujici vlozeni vrtdku nebo
Sroubovakového nastavce (obr. E).

e Za ucelem namontovani pracovniho naradi pfidrzte zadni krouzek rychloupinaciho skli¢idla (1), otocte
prednim krouzkem ve sméru hodinovych rucic¢ek a pevné jej utdhnéte.

Demontaz pracovniho nastroje probiha v opa¢ném poradi.

Pii upevinovani vrtaku nebo nastavce ve sklicidle dbejte na spravnou polohu nastroje. P¥i pouzivani
kratkych Sroubovakovych nastavcli nebo bitl je tfeba pouzit pfidavné magnetické sklicidlo jako
prodlouzeni.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA
Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (3) uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (3) Uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otackdm maze byt v nékterych piipadech jind, nez bylo popsano. Je
nutno se fidit grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo krytu zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni do stfedni polohy (3), ve které nem(ize
dojit k ndhodnému spusténi elektrického naradi.

e V této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

e V této poloze se provadi vyména vrtak{ nebo néstavcu.

e Pfed spusténim Sroubovaku se presvédclte, zda je prepina¢ pro volbu sméru otaceni (3) ve spravné

poloze.
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mér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (7) (obr. G) umoziujici zvyseni rozsahu otacek.
Stupen ¢. I: rozsah otacek mensi, velka sila to¢ivého momentu.
Stupen ¢. lI: rozsah otacek vétsi, mensi sila toc¢ivého momentu.
Nastavte prepinac pro zménu rychlostniho stupné do prislusné polohy v zavislosti na planované ¢&innosti.
Pokud prepinac nelze pfepnout, je nutno mirné pootocit vietenem.

Nikdy pirepinac pro zménu rychlostniho stupné nepiepinejte, kdyz je vrtacka / Sroubovak v provozu.
Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.

@ Pfi dlouhodobém vrtani pri nizkych otackach vretene hrozi prehiati motoru. Je treba délat pravidelné
prestavky v praci nebo nechat zafrizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA

|
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VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLICIDLA

Rychloupinaci sklic¢idlo je nasroubovdno na zavit vietena vrtacky / Sroubovadku a dodatecné zajisténo
Sroubem

Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

Rozevrete Celisti rychloupinaciho sklicidla (1) i vy$roubujte Sroub upeviuijici sklicidlo (levy zavit) (obr. H).
Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim skli¢idle a zlehka udeite do druhého konce Sestihranného klice.
Odsroubujte rychloupinaci skli¢idlo.

Montdz rychloupinaciho sklic¢idla probiha v opa¢ném poradi.

®
®

Veskeré zdvady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

JMENOVITE UDAJE
Vrtacka / Sroubovak

Parametr Hodnota
Napéti 18V DC
Typ akumulatorovych ¢lankd Ni - Cd
Kapacita akumulatoru 1500 mAh
Otécky pfi chodu naprazdno 0-350/0-1000 min™
Maximalni priimér vrtaku 0,8-10 mm
Rozsah requlace momentu 1-23 plus vrtani
Maximalni to¢ivy moment 20 Nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,84 kg
Rok vyroby 2016
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Nabijecka

Parametr Hodnota
Vstupni napéti 230V AC
Kmitocet 50 Hz
Vystupni napéti 18V DC
Nabijeci proud 1500 mA
Doba nabijeni akumulatoru 1h
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,3 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 78 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: an= 1,94 m/s* K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

s N
Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je
odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zdvodech pro zpracovani odpadu. Informace
ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni Urady. Pouzita elektrickd a
elektronicka zafizeni obsahuiji latky $kodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana

L ) zafizeni pfedstavuji potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

s N
Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakazano
vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo opotiebované akumulatory
radné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se akumulator( a baterii.

|

Ni-Cd

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul.
Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje, ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu
(dale jen:,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresu a také jeho usporadani, ndlezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pradvné chranéna podle zdkona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zadkond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdé&jSimi zménami).
Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého névodu jakoz i jeho jednotlivych casti pro
komer¢ni Ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzdno a mlze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
58G127

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pri praci so zariadenim pouzivajte prostriedky na ochranu sluchu. Vystavovanie sa hluku méze
spoésobit stratu sluchu.

e Naradie pouzivajte s pridavnymi rukovatami, ktoré su sucastou prislusenstva elektrického
naradia. Strata kontroly nad ndradim méZe sp6sobit ublizenie na zdravi obsluhujticej osoby.

e Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena naradia v case, ked' toto pracuje. V opacnom
pripade méze déjst k poskodeniu elektrického ndradia.

DODATOCNE POKYNY PRE BEZPECNU PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pouzivajte iba odporucany akumuldtor a nabijacku.

Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od otvoreného ohna. Nenechavajte ho dlhsi ¢as

v prostredi s vysokou teplotou (na miestach vystavenych slne¢nému Ziareniu, v blizkosti ohrievacov

alebo na miestach, kde teplota prekracuje 50°C).

Cas nabijania akumulatora neméze prekrocit 8 hodin, v opa¢nom pripade sa akumulator méze poskodit.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

Nabijacka dodana spolu s vitacim skrutkova¢om je urcend iba na pouzitie s tymto vyrobkom.

Nepouzivajte ju na iné Ucely.

Do nabijacky nevkladajte ziadne kovové predmety.

e Nevykonavajte zmenu smeru otacania vretena néaradia vtedy, ked naradie pracuje.V opacnom pripade
sa moze vrtaci skrutkovac poskodit.

e Na dCistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte suchi makku handri¢ku. V Ziadnom pripade nepouzivajte

akykolvek cistiaci prostriedok alebo alkohol.

Skér, ako zacnete nabijacku Cistit, odpojte ju zo siete elektrického napajania.

e Ak planujete nabijat na sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami

urobit 30-mindtovu prestavku.

Nabijanie akumulatora treba vykonat iba v pripade jeho vybitia.

Po kratkej praci s vitacim skrutkovac¢om akumulatory nedobijajte.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE NABIJACKU

e Uschovajte tento navod. Obsahuje doélezité instrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

Skor, ako pristupite k pouzivaniu nabijacky, precitajte si vSetky informacie z tohto navodu, ktoré s riou

suvisia, oznacenie na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku treba pouzivat vyhradne

na nabijanie niklovo-kadmiovych akumuldtorov. Pri pouziti akumuldtora iného typu moéze nastat

nebezpeclenstvo vybuchu, a ndsledne zranenie alebo materidlne skody.

Nabija¢ku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

Pouzivanie pripojnych casti, neodporucanych alebo nepredavanych vyrobcom nabijacky, méze

sposobit riziko vzniku poziaru, zranenia alebo Urazu elektrickym pradom.

e Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, Ze napdjaci kabel niekto pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi
iné nebezpecenstvo (napr. Ci nie je prilis silne natiahnuty).



GRA\PHITE

Ak to nie je nevyhnutné, nepouzivajte predlZzovaci kabel. Pouzitie nespravneho predlzovacieho kabla
moze byt pri¢inou poziaru alebo Urazu elektrickym pradom. Ak je nevyhnutné pouzit predlzovaci kdbel,
najprv sa ubezpecte, i

- Zasuvka predlzovacieho kabla pasuje ku kolikom originalneho privodného kabla nabijacky.

- Je predlzovaci kdbel v dobrom technickom stave.

e Nepouzivajte nabijacku s poskodenym vodi¢om alebo konektorom. Poruchu musi odstranit kvalifikovana osoba.

e Nepouzivajte nabijacku, ktord bola vystavend silnému narazu, ktord spadla alebo je inym spésobom
poskodena. Jej preskusanie, pripadnu opravu zverte autorizovanému servisnému stredisku.

e Nepokusajte sa nabijacku rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku.
Nespravne uskutoCnend montadz nabijacky méze byt pri¢inou uUrazu elektrickym pradom alebo
poziaru.

e Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo Cistenim nabijacky, ju treba odpojit zo
sietového napajania.

e Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie slazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojej podstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpeénostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtaci skrutkovac je elektrické naradie napajané akumuldtorom. Je pohanany komutatorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi spoloc¢ne s planétovym prevodom. Vftaci skrutkovac je uréeny na
skrutkovanie a odskrutkovavanie zavitov a skrutiek do/z dreva, kovov, plastickych materidlov a keramiky,
ako aj na vitanie otvorov do uvedenych materidlov. Elektrické naradia na akumulatorovy pohon, bez
napajacieho kabla, sa s oblubou vyuzivaju predovietkym pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov,

Upravou vnutornych priestorov, atd.
A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené Cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

. Osvetlenie
Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

1. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

2. Prstenec na reguldciu kratiaceho momentu
3. Prepinac smeru otacok

4, Tlacidlo na upevnenie akumulatora

5. Akumulator

6. Spinac

7. Prepina¢ zmeny rychlosti

8

*

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>O

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -2ks
2. Nabijacka -1ks
3. Nastavce na skrutkovanie -1ks
4. Prenosny kufrik -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

e Nastavte prepinac smeru otacok (3) do stredovej polohy.
e Zatlacte tlacidla (4) a vysunite akumulator (5) dopredu (obr. A).
e Vlozte nabity akumuldtor (5) do otvoru v rukovati, az kym zretelne nezacvaknu blokovacie tlacidla (4).

NABIJANIE AKUMULATORA

Vftaci skrutkovac sa dodava s Ciasto¢ne nabitym akumuldtorom. Pred pouzitim akumulator nabite na
maximalnu kapacitu. Akumulator nabijajte pri teplote prostredia od 4°C do 40°C. Novy alebo dlhsi ¢as
nepouzivany akumuldtor, dosiahne idedlnu schopnost nabijania priblizne po 5 cykloch nabitia a vybitia.

e Akumulator (5) vyberte z vitacieho skrutkovaca (obr. A).
e Nabijacku zapojte do zasuvky el. pradu (230V AC).
e Akumulator vlozte (5) do nabijacky (obr. B)

Po vlozZeni akumulatora do nabijacky sa rozsvieti ¢ervena diéda v rozlicnych usporiadaniach (pozri opis

na nabijacke):

e Svieti zelena didda - signalizuje zapojenie do siete.

e Svieti cervena diéda - akumuldtor je nabity.

e Pomalé blikanie ¢ervenej diody - prebieha proces nabijania akumulatora.

e Rychle blikanie ¢ervenej diédy - signalizuje prilis vysoku teplotu akumuldtora (nad 45°C) alebo
poskodenie akumulatora a potrebu jeho vymeny.

Ak akumulator pocas nabijania dosiahne priliS vysoku teplotu (nad 45°C) a proces nabijania je
preruseny (rychle blikanie cervenej diédy), treba ho vybrat z nabijacky, pockat asi 30 minut a
opatovne vlozit do nabijacky.

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracu hned' po nabijani -
pockajte, kym akumulator dosiahne izbovi teplotu. Chranite tym akumulator pred poskodenim.

BRZDA VRETENA

Vrtaci skrutkova¢ ma elektronicku brzdu, ktord vreteno zastavuje okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Brzda zaistuje presnost skrutkovania a vitania, pretoZe zabranuje volnému otacaniu vretena

©O O 0O ©

po vypnuti.
PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypinanie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (6).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (6) sposobuje zasvietenie diody (LED) (8), ktord osvetluje miesto prace.
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REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania sa da pri praci regulovat zvysenim alebo znizenim tlaku na tlacidlo
spinaca (6). Regulacia rychlosti umoznuje pomaly Start, ¢o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury
zabranuje poSmyknutiu vrtaka, zatial o pri skrutkovani a odskrutkovavani pomaha udrziavat kontrolu nad
nastrojom.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstenca (2) vo vybratej polohe spdsobuje trvalé nastavenie poistky na urcitu hodnotu
kratiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného kratiaceho momentu sa poistka proti
pretazeniu automaticky vypne. Umoziuje to vyhnut sa tomu, aby sa skrutka ponorila prilis hlboko alebo
aby sa vitaci skrutkovac poskodil.

©

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

Pre r6zne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju r6zne hodnoty momentu.

vvvvv

®

Nastavte prstenec (2) na ur¢enu hodnotu kratiaceho momentu.

Vzdy zacnite pri nizSej hodnote momentu.

Postupne zvySujte moment, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

Na odskrutkovavanie skrutiek vyberajte vyssie hodnoty.

Na vrtanie si vyberte hodnotu oznacenu symbolom vrtéka. Pri takomto nastaveni sa dosahuje najvyssia
hodnota momentu.

e Zrucnost pri vybere vhodného nastavenia sa ziskava Umerne s praxou.

Nastavenie prstenca v polohe vitania deaktivuje poistku proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

e Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.

e Pri suCasnom pridrziavani zadného prstenia rychloupinacieho sklucovadla (1) a otdcani prednym
prsteiom proti smeru hodinovych ruciciek sa ziskava pozadované otvorenie celusti umoznujuce
vloZenie vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca (obr. E).

e Na namontovanie pracovného naradia treba pri su¢asnom pridrziavani zadného prstena
rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otocit predny prsteri v smere hodinovych ruciciek a silne dotiahnut.

Demontaz pracovného ndstroja sa vykondva v opa¢nom poradi ako jeho montaz.
Pri upeviovani vrtaka alebo nastavca do skluc¢ovadla venujte pozornost spravnemu umiestneniu

nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky
drziak ako predlzovaci nastavec.

00 ® PB

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO
Pomocou prepinaca otacok (3) sa uskutoc¢nuje vyber smeru otacania vretena (obr. F).

Otacky doprava - nastavte prepinac (3) do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava - nastavte prepinac (3) do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch moze byt poloha prepinaca vzhladom k otd¢kam ina, ako je uvedené. Vsimnite si grafické
oznacenie umiestnené na prepinadi alebo kryte zariadenia.

Bezpelnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (3), ktora zabranuje nahodnému uvedeniu
elektrického naradia do pohybu.

e Vtejto polohe sa nedd vrtaci skrutkovac uviest do pohybu.

e \ tejto polohe sa vykonava vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacok (3) v spravnej polohe.

© ®
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Nevykonavajte zmenu smeru otacok v ¢ase, ked'je vreteno vitacieho skrutkovaca v pohybe.

A PREPINANIE RYCHLOSTI
Prepina¢ zmeny rychlosti (7) (obr. G) umoznujuci zvy3enie rozsahu rychlosti otacania.
Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila krutiaceho momentu.
Rychlost II: vacsi rozsah otac¢ok, mensia sila krutiaceho momentu.
V zavislosti od vykondvanych prac nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
neda presunut, nepatrne otocte vretenom.

V ziadnom pripade neprestavujte prepina¢ zmeny rychlosti vtedy, ked' vitaci skrutkova¢ pracuje.
Mohlo by to sposobit poskodenie elektrického naradia.

Pri praci robte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri

Dlhotrvajice vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena sposobuje riziko prehriatia motora.
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho skrutkovaca a dodato¢ne zaistené
skrutkou.

®

e Prepinac smeru otacok (3) nastavte do stredovej polohy.
e Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (lavy zavit) (obr. H).
e Do rychloupinacieho sklucovadla upevnite hexagondlny klu¢ a jemne udrite na druhy koniec
hexagonalneho kluca.
e Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.
@ e Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho demontaz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

MENOVITE UDAJE
Vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napatie 18V DC
Typ akumulatorovych ¢lankov Ni-Cd
Kapacita akumulatora 1500 mAh
Pocet otacok pri behu naprazdno 0-350/0-1000 min™
Maximalny priemer vrtaka 0,8-10 mm
Rozsah requlacie momentu 1-23 plus vitanie
Maximalny krdtiaci moment 20Nm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,84 kg
Rok vyroby 2016
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Nabijacka

Parameter Hodnota
Vstupné napatie 230V AC
Frekvencia 50 Hz
Vystupné napadtie 18V DC
Nabijaci prad 1500 mA
Cas nabijania akumulatora 1h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 1,3 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, =78 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii:a, = 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim
odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu
o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje
moznu hrozbu pre zivotné prostredie a ludské zdravie

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu, nevyhadzujte ich
do ohna alebo vody. PoSkodené alebo opotrebované akumulatory odovzdajte
na recyklaciu v sulade s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov a batérii.

)
\_ J
( )
—

Ni-Cd

* Pravo na zmenu vyhradené.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto névodu
(dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm, nakresom, obrazkom
a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona
zo dna 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky)
2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto
Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakdzané a m6zu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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(Sl PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI VRTALNIK - VIJACNIK

58G127
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

v

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Med delom z orodjem je treba uporabljati protihrupno zascito. /zpostavijenost na hrup lahko
povzrociizgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi elektricnemu orodju. Izguba nadzora
lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

e Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride
do poskodbe elektricnega orodija.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Dovoljena je uporaba le priloZzenega akumulatorja in polnilnika.

e Akumulatorja ne drzati blizu vira ognja. Ni ga dovoljeno za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada
visoka temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

e Cas polnjenja akumulatorja ne sme presegati 8 ur, v nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe

akumulatorja.

Izogibati se je treba polnjenju akumulatorja pri temperaturah, nizjih od 0°C.

e Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vija¢niku, je namenjen le za delo s tem orodjem. Uporaba v druge

namene ni dovoljena.

Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nobenih kovinskih predmetov.

e Medtem ko ta deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe vrtalnika-vija¢nika.

e ZacisCenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati

detergent ali alkohol.

Pred zaCetkom cis¢enja polnilnika ga je treba izklopiti iz omrezja.

V primeru zaporednega polnjenja vec kot 1 akumulatorja je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

Baterijo polnite le v primeru, da je prazna.

Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi vrtalnika-vijacnika.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

e Spodnja navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

e Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

e Polnilnik se lahko uporablja le za polnjenje akumulatorjev vrste nikelj-kadmij, s ¢imer se zmanjsa

tveganje morebitne poskodbe telesa. Akumulator druge vrste lahko eksplodira, povzroi poskodbe

telesa ali materialno $kodo.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

e Uporaba priklju¢nih elementoy, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektrosok.

e Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, se ne nahaja ne prehodu in mu ne
grozi druga nevarnost.

e Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzroci pozar ali elektro3ok. Ce je uporaba podaljska nujna, se je treba prepricati, da:
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- jevti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika.
- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

e Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo mora odpraviti
kvalificirana oseba.

e Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

e Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektrosok ali pozar.

e Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢isCenja je treba polnilnik izklopiti iz omreZzja.

e Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.
Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijacnik je elektri¢cno orodje, napajano iz akumulatorja. Pogon sestavlja akumulatorski motor s
stalnim tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vijacnik je namenjen za privijanje
in izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih
materialih. Elektri¢na orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se $e posebej izkazejo pri opravkih, ki
so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodaj omenjeno ostevilenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na graficnih straneh
pricujocih navodil.

1. Hitrovpenjalna glava

2. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
3. Preklopnik smeri vrtenja

4. Gumb za priklop akumulatorja

5. Akumulator

6. Vklopna tipka

7. Preklopnik menjave hitrosti

8. Osvetlitev

*

Obstajajo lahko zanemarljive razlike med risbo in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>O

INFORMACUA

OPREMA IN PRIPOMOCKI

1. Baterija -2 kos
2. Polnilnik -1 kos
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3. Vijacni nastavki -1 kos
4. Transportni kovéek - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP AKUMULATORJA

e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.
e Pritisnite gumb (4) in pomaknite akumulator (5) naprej (slika A).
e Napolnjeni akumulator (5) vlozite v vpenjalo v ro¢aju, dokler ne zaslisite, da se zaskoci blokada (4).

POLNJENJE AKUMULATORJA

Vrtalnik-vijacnik je dostavljen z delno napolnjenim akumulatorjem. Pred uporabo je treba popolnoma
napolniti akumulator. Polnjenje akumulatorja je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C -
40°C. Nov akumulator ali tak, ki dolgo ni bil rabljen, doseZe optimalno mo¢ po priblizno 5 ciklih polnjenja
in praznjenja.

e |zvlecite baterijo (5) iz vrtalnika-vijacnika (slika A).
e Napajalnik prikljucite na omrezje (230V AQ).
e Baterijo (5) vloZite v polnilno postajo (slika B).

Po namestitvi baterije v polnilnik sveti rde¢a dioda na razli¢ne nacine (glej opis na polnilniku):

e Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.

Sveti rdeca dioda - baterija napolnjena.

Pocasi utripajoca rdeca dioda - poteka polnjenje baterije.

Hitro utripajoca rdeca dioda — pomeni previsoko temperaturo baterije (nad 45°C) ali poskodovanje
baterije in nujnost njene menjave.

V primeru, ko baterija med polnjenjem doseze previsoko temperaturo (nad 45°C) in pride do
prekinitve polnjenja (hitro utripajoca rdeca dioda), jo je treba odstraniti iz polnilnika, pocakati
okrog 30 minut in ponovno vloziti v polnilnik.

Med polnjenjem se akumulatorji zelo mo¢no segrevajo. Ne izvajajte del takoj po polnjenju -
pocakajte, da se akumulator shladi na sobno temperaturo. To §¢iti pred poskodbo akumulatorja.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik poseduje elektronsko zavoro, ki nemudoma po sprostitvi pritiska na gumb stikala (6)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natancno vijacenje in vrtanje in ne dovoljuje prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno tipko (6).
Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (6).

©O O 00 0 ©

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig diode (LED) (8), ki osvetli delovho mesto.

REGULACIJA HITROSTI VRTENJA

Hitrost vrtanja ali vijacenja je mogoce regulirati med delom s povecanim ali zmanjsanim pritiskom na
vklopno tipko (6). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v gipsu ali glazuri
onemogoca zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

©OO®
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PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta (2) v izbrani polozaj povzroci trajno nastavitev sklopke na doloceno vrednost vrtilnega
momenta. Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega vrtilnega momenta, se samodejno izklopi
preobremenitvena sklopka. To varuje pred privitiem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na vrtalniku-
vijacniku.

REGULACLJA VRTILNEGA MOMENTA

Za razli¢ne vijake in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti momenta.

Moment je tem vedji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu polozaju (slika D).

Kolut (2) nastavite na dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.

Vedno je treba zaceti z momentom manjse vrednosti.

Stopenjsko povecujte moment, dokler ne dosezete zadovoljivega rezultata.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati viSje nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom svedra. Pri tej nastavitvi je doseZzena najvisja
vrednost momenta.

Nastavitev koluta v polozaj vrtanja povzroci izklop preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

Drzite zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1) in obracajte prednji kolut v nasprotni smeri urinega kazalca,
s ¢Cimer dosezZete Zeleno oddaljenost med Celjustmi, ki omogoca vloZitev svedra ali vijacnega nastavka
(slika E).

Za montazo delovnega orodja je treba drzati zadnji kolut hitrovpenjalne glave (1), obrniti prednji kolut
v smeri urinega kazalca in mocno priviti.

dstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

o)
Ob pricvrstitvi svedra ali nastavka v vpenjalo je treba paziti na primerno lego orodja. Pri uporabi
kratkih vija¢nih nastavkov ali svedrov je treba dodatno uporabiti magnetno vpenjalo kot podaljsek.

SMERVRTENJAV DESNO -LEVO
S pomocjo preklopnika smeri vrtenja (3) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (3) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3) v skrajni desni polozaj.

* Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacno, kot je opisano.
Upostevati je treba grafi¢ne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen poloZaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (3), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢cnega
orodja.

e Vtem poloZaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vijacnika.

e \/ tem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (3) v pravilnem polozaju.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.

MENJAVA HITROSTI

Preklopnik menjave hitrosti (7) (slika G) omogoca povecanje obmogja vrtilne hitrosti.

Hitrost I: obmocje vrtilne hitrosti je manj3e, velika sila vrtiinega momenta.

Hitrost II: obmocje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtilnega momenta.

Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni
mogoce premakniti je treba rahlo obrniti vreteno.

® PO ®O00 ® b ® ©
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Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi
lahko povzrocilo poskodbo elektricnega orodja.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRANJENJE
MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vijacnika in dodatno zavarovana z vijakom.

e Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

e Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).

e Inbus kljuc pric¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec inbus kljuca.
e Odbvijte hitrovpenjalno glavo.
OX
Vs

Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.

e napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalnik - vijaénik

Parameter Vrednost
Napetost 18V DC
Vrsta akumulatorskih celic Ni-Cd
Kapaciteta akumulatorja 1500 mAh
Vrtilna hitrost v jalovem teku 0-350/0-1000 min™
Najvedji premer svedra 0,8-10 mm
Obmocje regulacije momenta 1-23 plus vrtanje
Najvedji vrtilni moment 20 Nm
Razred zascite I
Teza 1,84 kg
Leto izdelave 2016

Polnilnik

Parameter Vrednost
Vhodna napetost 230V AC
Frekvenca 50 Hz
Izhodna napetost 18V DC
Tok polnitve 1500 mA
Cas polnjenja akumulatorja 1h
Razred zasCite Il
Teza 1,3 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvoc¢nega pritiska: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja vibracij: ah= 1,94 m/s?> K=1,5 m/s?
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VAROVANJE OKOLJA

( ) Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki,
ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no
in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v

L ) reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

)

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske odpadke, jih vreci
v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati v predelavo
v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi z recikliranjem baterij in akumulatorjev.
-—  J
Ni-Cd

* PridrZzana pravica do izvajanja sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 5t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoy,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS

58G127

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUIL.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

e Dirbdami su jrankiu uzsidékite apsaugines ausines. Dél triuksmo gali sutrikti klausa.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis elektrinio jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

e Jrankiui veikiant, negalima keisti suklio sukimosi krypties. Priesingu atveju elektrinis jrankis gali
sugesti.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

e Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatura (saulétoje vietoje, arti Sildytuvy arba ten, kur oro temperatura virsija 50°C).
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas turi bati ne ilgesnis nei 8 valandos, prieSingu atveju akumuliatorius gali
sugesti.

Venkite akumuliatoriaus jkrovimo Zemesnéje nei 0° C temperatuiroje.

Jkroviklis esantis tiekiamo greztuvo - suktuvo komplekte yra skirtas tik $io gaminio jkrovimui.
Nenaudokite jo kitiems tikslams.

Draudziama j jkroviklj déti, bet kokius metalinius daiktus.

e Jrankiui veikiant nekeiskite jo aSies sukimosi krypties. PrieSingu atveju greztuvas - suktuvas gali
sugesti.

e Greztuvo - suktuvo valymui naudokite tik minksta, sausg audinj. Jokiu badu nenaudokite ploviklio arba
alkoholio.

Prie$ valydami jkroviklj isjunkite jj i$ jtampos Saltinio.

Norédami i$ karto jkrauti daugiau nei vieng akumuliatoriy, tarp jkrovimy darykite 30 min. pertrauka.
Akumuliatorius turi bati jkraunamas tik tada, kai jis iSsikrauna.

Trumpa laiko tarpa naudojant greztuva - suktuvga, akumuliatoriaus papildomai jkrauti nereikia.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI [KROVIKLIU TAISYKLES

e Saugokite Sig instrukcija. Joje yra svarbios saugumo ir jkroviklio naudojimo nuorodos.

Prie$ naudodamiesi jkrovikliu perskaitykite visg Sioje instrukcijoje pateikta informacija, jsidémékite

simbolius esancius ant gaminio ir jam skirto jkroviklio.

e Siekdami sumazinti galimy suZzalojimy pavojy, jkroviklj naudokite tik nikelio - kadmio tipo
akumuliatoriams jkrauti. Kito tipo akumuliatoriai gali sprogti ir suzaloti arba padaryti materialine Zala.

e Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens.

e Naudokite tik tuos jungimo elementus, kuriuos nurodo ar parduoda gamintojas. Naudojant kitokius
jungimo elementus kyla gaisro, kiino suzalojimo arba elektros smugio pavojus.

e |sitikinkite, kad elektros laido neuzminsite, jis néra praéjimo vietoje bei jo nepazeisite (pvz., per stipriai
jtempdami).

e Jeigu néra batina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro arba elektros
smugio pavojy. Jeigu ilgintuvag naudoti butina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:
- ilgintuvo lizdas tinka originaliai jkroviklio kistuko Sakutei;
- ilgintuvas yra techniskai tvarkingas.
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e Nenaudokite ilgintuvo su pazeistu laidu arba kistuku. Sj gedima turi pasalinti kvalifikuotas asmuo.

e Nenaudokite jkroviklio po stipraus smugio, jj numete arba kitaip jj sugadine. |kroviklio patikrinimg bei
remontg galima atlikti tik autorizuotame servise.

e Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus patikékite autorizuoto serviso darbuotojams.
Netinkamai sumontavus jkroviklj kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

e Pries atlikdami, bet kokius jkroviklio aptarnavimo ar valymo darbus, iSjunkite jj iS elektros jtampos
Saltinio. Jrankio isjungimas tik jungikliu neuztikrina jusy saugumo.

e Nesinaudodami jkrovikliu isjunkite jj i$ elektros jtampos 3altinio.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.
Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, islieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra akumuliatoriaus varomas elektrinis jrankis. Jo maitinimo 3altinis yra nekintancios
sroveés variklis su tvirtais magnetais bei planetarine pavara. GreZtuvas — suktuvas skirtas sraigtams ir
varztams medienoje, metale, plastmaséje ir keramikoje sukti bei ertméms iSvardintose medziagose grezti.
BelaidZiai, akumuliatoriaus varomi elektriniai jrankiai yra naudojami montuojant vidaus jranga, atliekant
patalpy apdailos darbus ir pan.

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

Greito uzverzimo griebtuvas

Sukimo momento reguliavimo zZiedas
Reverso jungiklis

Mygtukas akumuliatoriui tvirtinti
Akumuliatorius

Jungiklis

Pavary keitimo jungiklis

. ApSvietimas

Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

NGV AWN

*

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -2vnt.
2. ]kroviklis -1vnt.
3. Suktuvo antgaliai -1vnt.
4. Transportavimo lagaminas -1vnt.
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PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

e Reverso jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

e Paspauskite mygtuka (4) ir pastumkite akumuliatoriy (5) j priekj (pav. A).

e |krautg akumuliatoriy (5) jstatykite j ertme rankenoje ir stumkite tol, kol iSgirsite akumuliatoriaus
tvirtinimo mygtuky (4) spragteléjima.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Greztuvas — suktuvas tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Prie$ naudodami akumuliatoriy jj
jkraukite pilnai. Akumuliatoriaus jkrovimas rekomenduojamas aplinkoje, kurios oro temperatira yra
4°C - 40°C. Naujas ar ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius visiskai jsikrauna apytikriai po 5 jkrovimo ir
iSkrovimo cikly.

e IS greztuvo - suktuvo iSimkite akumuliatoriy (5) (pav. A).

e ISjunkite jkroviklj i$ elektros jtampos tinklo (230 V AC).

e Akumuliatoriy (5) jstatykite j jkroviklj (pav. B)

Akumuliatoriy jstacius j jkroviklj uzsidega raudonas diodas, skirtingu nuoseklumu (zirekite j uzradus ant
jkroviklio):

e Sviecia zalias diodas - reiskia, kad jtampa jjungta.

Sviecia raudonas diodas — akumuliatorius jkrautas.

Létai zybsintis raudonas diodas - vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Greitai zybsintis raudonas diodas - reiskia, kad akumuliatorius pernelyg jkaito (daugiau nei 45° C)
arba sugedo ir jj reikia pakeisti.

Tuo atveju, kai jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista (daugiau nei 45° C) ir jkrovimo procesas
nutruksta (greitai zybsi raudonas diodas) jj reikia iSimti i$ jkroviklio, palaukti apytikriai 30 minuciy,
ir veél jstatyti j jkroviklj.

Jkrovimo proceso metu akumuliatoriai labai jkaista. Negalima pradéti darbo iSkart po jkrovimo,
batina palaukti, kol akumuliatorius atvés iki kambario temperatiros. Tai apsaugos akumuliatoriy
nuo gedimo.
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ASIES BLOKAVIMO MYGTUKAS

Greztuve — suktuve jmontuotas elektroninis blokavimo mygtukas, kuris atleidus jungiklio mygtuka (6)
nedelsiant sustabdo asies sukimasi. Blokavimo funkcija garantuoja tiksly sukimg ir grezimg bei iSjungus
jrankj neleidzia asiai suktis.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimas - paspausti jungiklio mygtuka (6).
ISjungimas - atleisti jungiklio mygtuka (6).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega diodai (LED) (8), apSvieciantys darbo vieta.

SUKIY SKAICIAUS REGULIAVIMAS

Darbo metu stipriau ar silpniau spaudziant jungiklio mygtuka (6) galima reguliuoti sukimo bei grezimo
greitj. Greicio reguliavimas suteikia galimybe darba pradéti létais stkiais, todél greZiant ertmes gipse ar
glazura padengtose medziagose graztas neslysta, o jsukimas ir iSsukimas atliekamas itin tiksliai.
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APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo ziedu (2) nustatyta sukimo momento dydj fiksuoja apsauginé mova.
Pasiekus nustatytg sukimo momentg apsauginé mova atsilaisvina automatiskai. Tai uZztikrina tinkama
varzto jsukimo gylj bei apsaugo greztuva - suktuvg nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

Skirtingy tipy varztams ir skirtingy rusiy medziagoms naudojami skirtingi sukimo momento dydziai.
Kuo didesné nustatyta reikSmé (pav. D) tuo didesnis sukimo momentas.

Reguliavimo Ziedg (2) pasukite ties reikiama sukimo momento dydzio reikSme.

Pradékite nustate mazesnj sukimo momenta.

Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama.

Medvarzciams jsukti pasirinkite didesnes sukimo momento reikSmes.

Grezimo funkcijai nustatyti pasirinkite grazto simbolj. Nustacius 3ig funkcija sukimo momentas yra
didzZiausias.

e Gebéjima nustatyti tinkama sukimo momenta jgysite dirbdami.

Pasirinkus grezimo funkcija apsauginé mova neveikia.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

e Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo galinj Ziedg (1) bei sukant priekinj ziedg prie$ laikrodzZio
rodykle, reikiamu plociu, atveriami gnybtai j kuriuos jstatomi graztai ar sukimo antgaliai (pav. E).

e Norint jtvirtinti darbinj priedg, reikia prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (1) galinj Zieda, priekinj
Zieda sukant laikrodZio rodyklés kryptimi, stipriai prisukti.

Darbinis priedas nuimamas atvirkscia jo montavimui seka.

Griebtuve tvirtindami grazta arba antgalj patikrinkite ar teisingai jstatéte tvirtinama prieda.
Tvirtindami trumpus plokscius ar kryzminius sukimo antgalius, jiems paliginti naudokite magnetinj
laikiklj.

SUKIMO KRYPTIS | KAIRE -] DE§INE

ASies sukimosi kryptis (pav. F.) nustatoma reverso jungikliu (3).
Sukimas j deSine - jungiklj (3) sukite j kaire, iki galo.

Sukimas j kaire - jungiklj (3) sukite j deSing, iki galo.

* |spéjame, kad iSimtinais atvejais sukimo krypties nustatymas gali skirtis nuo aprasyto Sioje instrukcijoje.
Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus esancius ant jungiklio arba ant jrenginio korpuso.

Reverso jungiklj (3) pasukus ties viduriu jis atlieka apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo funkcija.
e Nustacius Sig jungiklio padétj greztuvas - suktuvas nejsijungia.

e Nustacius 3ig jungiklio padétj kei¢iami graztai arba antgaliai.

e Pries jjungdami patikrinkite ar teisingai nustatyta reverso jungiklio (3) padétis.

Nekeiskite sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo asis sukasi.

PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (7) (pav. G) galima didinti sukimosi greit;.

I greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didesné.

Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesne.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.
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Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
A jirankis gali sugesti.

llgai greziant mazais sukiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Periodiskai darykite pertraukas arba
@ leiskite jrankiui veikti apytikriai 3 min. didziausiais sukiais be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo — suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas
varztu.

e Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).

e | griebtuva jstatykite SeSiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kita rakto gala.

e Atsukite greito verzimo griebtuva.

e Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirks¢iu nuémimui eiliSkumu.

Vi

@ sy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotuose gamintojo servisuose.
TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Greztuvas - suktuvas

Dydis Verté
Jtampa 18V DC
Akumuliatoriaus elementy tipas Ni-Cd
Akumuliatoriaus talpa 1500 mAh
Suakiy skaicius be apkrovos 0-350/0-1000 min™'
DidZiausias grazto skersmuo 0,8-10 mm
Momento nustatymo ribos 1-23 ir grezimas
Didziausias sukimo momentas 20 Nm
Apsaugos klasé I
Svoris 1,84 kq.
Pagaminimo metai 2016

Ikroviklis

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Naudingoji galia 18V DC
Jkrovimo srové 1500 mA
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 1h
Apsaugos klasé I
Svoris 1,3 kg.
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: aw= 1,94 m/s* K= 1,5 m/s?



GRA\PHITE

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis | pardavéjg arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis
taip pat negalima mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius arba iSsieikvojusius
akumuliatorius reikia atiduoti perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

Ni-Cd

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa” (toliau: ,Grupa
Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:
Jnstrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei
jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA - SKRUVGRIEZIS
58G127

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

e Darba laika ar instrumentu lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var izraisit dzirdes zudumu.

e Lietotinstrumentukopaarpapildurokturiem, kastiek piegadatikomplektaarelektroinstrumentu.
Operators var gat ievainojumus, zaudéjot kontroli par instrumentu.

e Nedrikst mainit darbvarpstas grieSanas virzienu tas darbibas laika. Preteja gadijuma var sabojat
elektroiekartu.

PAPILDUS DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR URBJMASINU

- SKRUVGRIEZI

e NepiecieSams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

e Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperattra
(piem., atstat saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Akumulatora uzlades laiks nedrikst but lielaks par 8 stundam, pretéja gadijuma tas var sabojaties.

e Irjaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatdras, kas ir zemaka par 0°C.

e Uzlades ierice, kura atrodas komplekta ar urbjmasinu-skravgriezi, ir domata darbam tikai ar $o
izstradajumu. To nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Uzlades ierices iekSpusé nedrikst likt metala priekSmetus.

e GrieSanas virzienu nedrikst mainit darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-
skravgriezis var sabojaties.

e Urbjmasinas-skruvgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Nedrikst lietot tirisanas

lidzeklus vai spirtu.

Pirms uzlades ierices tirisanas uzsaksanas ta ir jaatslédz no elektrotikla.

Jairjauzlade péc kartas vairakus akumulatorus, starp uzladem ir jauztaisa 30 minates lielu partraukumu.

Akumulators jalade tikai tad, kad tas ir izladéts.

Neuzladét akumulatorus pécislaicigas iekartas lietosanas.

IPASI DROSIBAS NOSACIJUMI UZLADES IERICEI

e NepiecieSams saglabat 3o instrukciju. Ta satur svarigas uzlades ierices droSibas un lietoSanas
noradijumus.

e Pirms sakt lietot uzlades ierici nepieciesams par to izlasit visu dotaja instrukcija esosu informaciju,
iepazities ar apziméjumiem uz uzlades ierices un izstradajuma, kuram uzlades ierice ir domata.

e Llai samazinatu iespéjamu kermena bojajumu risku, uzladei jaizmanto tikai nikela — kadmija tipa
akumulatori. Cita tipa akumulatori var uzspragt un radit kermena vai materialus bojajumus.

e Uzlades ierici nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

e Pievienosanas elementi, kurus raZzotajs nav ieteicis vai nepardod, var izraisit ugunsgréku, radit elektriskas
stravas triecienu vai miesas bojajumus.

e Japarliecinas, ka uzlades ierices vads neatrodas eja, tam nedraud uzkapsana virsi vai cita veida
bistamibas (piem., parak liels nostiepums).

e Bezvajadzibas pagarinataju nav jalieto. lzmantojot neatbilstoSu pagarinataju, var izraisit ugunsgréku vai
radit elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinatajs ir obligati jalieto, tad nepiecieSams parliecinaties, ka:
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- pagarinataja kontaktligzda atbilst originaliem uzlades ierices vada kontaktiem.
- pagarinatajs ir laba tehniska stavokli.
e Nedrikst lietot uzlades ierici ar bojatu vadu vai kontaktdaksu. Bojajumus drikst likvidét kvalificéta persona.
e Nedrikst izmantot uzlades ierici, kura nokrita, tika paklauta stipram sitienam vai cita veida bojajumam.
Tas parbaude vai iespé&jamais remonts ir javeic kvalificétiem servisa darbiniekiem.
e Nedrikst méginatizjaukt uzlades ierici.Visa veida remontdarbiir javeic kvalificétam servisa darbaspékam.
Nepareizi veikta uzlades ierices montaza var radit elektriskas stravas triecienu vai izraisit ugunsgréku.
e Pirms sakt veikt jebkura veida uzlades ierices apkalposanas vai tirisanas darbus, ir jaatslédz ta no elektrotikla.
e Kad uzlades ierice netiek izmantota, ta ir jaatsledz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.
Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegtit traumas.

UZBUVE UN IZRAUDZISANA

Urbjmasina-skravgriezis ir akumulatora elektroinstruments. Ta piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar

pastavigiem magnétiem un ar planetaro parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats skruvju ieskrivésanai

un izskravésanai, ka ari caurumu urbsanai sekojoSos materialos: koksné, metalos, plastmasas un keramika.
t Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKA DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz ierices elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. Atrdarbibas urbjpatrona

2. Griezes momenta uzstadisanas aploce
3. Griedanas virziena parslédzejs

4., Akumulatora piestiprinasanas poga

5. Akumulators

6. Sledzis

7. Parnesumu parslégs

8. Apgaismojums

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.
SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators - 2 gab.
2. Ladétajs -1 gab.
3. Skravgrieza uzgali - 1 gab.
4. Transportésanas soma - 1 gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IELIKSANA/IZNEMSANA

e Novietot grieSanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokili.
e Nospiest pogu (4) un izbidit akumulatoru (5) uz prieksu (A zim.).
e Bidit uzladéto akumulatoru (5) roktura turétaja, lidz atskanés blokésanas pogas (4) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru. Pirms lietoSanas akumulatoru
nepieciesams pilnigi uzladét. Ir ieteicams, lai pirma uzlade ilgtu 5 stundas. Akumulators jauzladé no 4°C lidz
40°C gaisa temperatura. Jaunais akumulators vai akumulators, kurs ilgstosi netika izmantots, spés pilnigi
barot skrivgriezi apméram péc 5 uzladésanas un izladesanas cikliem.
Iznemt akumulatoru (5) no urbjmasinas-skravgrieza (A zim.).
e Pieslégt ladétaju pie kontaktligzdas (230 V AC).
e Novietot akumulatoru (5) ladétaja (B zim.).
Novietojot akumulatoru ladétaja, iedegsies sarkana diode dazadas kombinacijas (skat. aprakstu uz
Iadetaja)
Zalas diodes degsSana - signalizé par sprieguma pieslégsanu.
Sarkanas diodes degSana - akumulators ir uzladéts.
Sarkanas diodes degsana, kas pulse leni - notiek akumulatora uzlades process.
e Sarkanas diodes degsana, kas pulsé atri - norada uz parak augstu akumulatora temperatdru (virs
45°C) vai akumulatora bojajumu un nepiecieSsamibu to nomainit.

Gaduuma, kad akumulators uzlades laika sasniegs parak augstu temperataru (virs 45°C) un uzlades
process tiks partraukts (sarkana diode saks atri pulsét), akumulatoru nepiecieSams iznemt no
Iadetaja, uzgaidit apt.30 minutes un atkartoti novietot ladétaja.

Uzlades laika akumulatori loti stipri sasilst. Neuzsakt darbu uzreiz péc uzladesanas - uzgaidit, kamer
akumulators atdzisis lidz istabas temperaturai. Tas laus pasargat akumulatoru no bojajumiem.

DARBVARPSTAS BREMZE

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniska bremze, kura nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
nospiediena spéks uz slédzi (6). Bremze nodrosina ieskriivésanas un urb3anas precizitati, nepielaujot brivo
darbvarpstas griesanos péc izslégsanas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

esléegsana - nospiest sledza pogu (6).
zslégsana - samazinat nospiediena spéku uz slédza pogu (6).
Nospiezot sledza (6) pogu, iedegas diode (LED) (8), kas apgaismo darba vietu.

SKRUVESANAS VIRZIENA MAINA

leskrGvésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot nospiediena spéku uz
slédZa pogu (6). Atruma regulacija nodrosina Iénu darba uzsaksanu (Ienu startu), kas, urbjot caurumus gipsi
vai flizés, aizsarga pret urbja slidésanu, ka ari ieskrivésanas un izskrivésanas darba laika palidz kontrolét
situaciju.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta uzstadisanas aploces (2) novietojums izvéelétaja stavokli nosaka pastavigu sajuga
izvietojumu uz noteikta lieluma griezes momenta. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek
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automatiska parslodzes sajuga atslegsana. Tas aizsarga pret parak dzilas skrives ieskrivésanas vai pret
urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACLJA

Dazadam skrivém un materialiem nepiecieSams izmantot dazada lieluma momentus.

Moments ir jo lielaks, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D zim.).

Griezes momenta uzstadisanas aploce (2) ir japagriez uz noteiktu griezes momenta lielumu.

Vienmeér ir jasak ar zemaku momentu.

Moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, ir jaizvelas lielakas griezes momenta vertibas.

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumus, kuri ir apziméti ar urbja simbolu - $adi tiek iegUta vislielaka griezes
momenta vertiba.

e Atbilstosas griezes momenta lielumu izvéles spéja tiek gtta prakses laika.

®

Uzstadot griezes momenta uzstadisanas aploci grieSanas pozicija, tiek dezaktivéts parslodzes sajugs.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

Uzlikt parnesumu parslégu (3) vidusstavokli.

Turot atrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci un pagriezot priek$éjo aploci pulkstenraditaja
pretéja virziena, tiek ieguts nepiecieSamais zoklu atverums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali vai urbi (E
zim.).

Lai uzliktu darbinstrumentu, nepiecieSsams turét atrdarbibas urbjpatronas (1) muguréjo aploci, pagriezt
priek$ejo aploci pulkstenraditaja virziena un stingri aizgriezt.

Darbinstrumentu nonemsana notiek pretéji to iestiprinasanai.

lestiprinot urbi vai uzgali, ir japievérs uzmaniba darbinstrumenta izvietojumam. Izmantojot isus
skruvgrieza uzgalus, ir jalieto papildus magnétiskais turetajs.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties grieSanas virziena parslédzejam (3), tiek mainits darbvarpstas griesanas virziens (F zim.).

Skravesana pa labi - novietot parslédzéju (3) kreisaja maléja stavokli.
Skravesana pa kreisi - novietot parsledzéju (3) labaja maléeja stavokli
* Bridinajums! Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis var atskirties no augstak minéta apraksta. NepiecieSams pievérst uzmanibu

simboliem, kuri atrodas uz parslédzéja vai uz ierices korpusa.

Skrdvésanas virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kur§ nodrosina pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbi.

Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

Pirms ieslégSanas, nepiecieSlams parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzéjs (3) atrodas atbilsto3a
pozicija.

Nedrikst mainit grieSanas virzienus urbjmasinas-skruvgrieza darbvarpstas grieSanas laika.

PARNESUMU MAINA

Parnesumu parslégs (7) (G zim.) |auj palielinat grieSanas atrumu.

| parnesums: apgriezienu diapazons mazaks, liels griezes momenta spéks.

Il parnesums: apgriezienu diapazons lielaks, mazaks griezes momenta spéks.

Atkariba no veiktajiem darbiem uzlikt parnesumu parslégu atbilstosa stavokli. Ja parslégu nevar parvietot,

viegli pagriezt darbvarpstu.

® b © ®O60 ® P
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Aizliegts parvietot parnesumu parslegu urbjmasinas-skravgrieza darbibas laika. Tas var bojat

elektroinstrumentu.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griesanas atruma var parkarset elektrodzinéju, tadejadi
laiku pa laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai ierice stradatu maksimalos apgriezienos bez

slodzes apméram 3 miniites.

APKALPOSANA UN APKOPE

ATRDARBIBAS URBJPATRONAS MAINA

Atrdarbibas urbjpatrona ir uzvita uz urbjmasinas-skrivgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar

skravi.

IzskrGvét urbjpatronu.

—

Novietot grieSanas virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.
Atvért atrdarbibas urbjpatronas (1) Zoklus un izskravéet nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H zim.).
Piestiprinat sesstura atslégu atrdarbibas urbjpatrona un viegli iesist otram sesstlra atslégas galam.

Atrgaitas urbjpatronas montaza ir tiesi pretéja tas demontazai.

ebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja firmas sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Urbjmasina - skravgriezis

Parametrs Vértiba
Spriegums 18V DC
Akumulatora elementu tips Ni-Cd
Akumulatora ietilpiba 1500 mAh
GrieSanas atrums tuksgaita 0-350/0-1000 min™'
Maksimalais urbja diametrs 0,8-10 mm
Momenta regulacijas robezas 1-23 plus urbsana
Maksimalais griezes moments 20 Nm
Elektroaizsardzibas klase I
Svars 1,84 kg
Razosanas gads 2016

Uzlades ierice

Parametrs Vertiba
leejas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Izejas spriegums 18V DC
Uzlades strava 1500 mA
Uzlades laiks 1h
Elektroaizsardzibas klase Il
Svars 1,3 kg
RaZosanas gads 2016
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DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a = 1,94 m/s*> K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

( ) Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilveku
\ J veselibai

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, mest
uguni vai udeni. Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai otrreizéjai
parstradei saskana ar spéka esoSu direktivu par akumulatoru un bateriju
\ ) utilizaciju.

Ni-Cd

*Ir tiesibas veikt izmainas.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar
galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas
(turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zimé&jumiem,
ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiestbam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631.
poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai
modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL
58G127

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED

e Kandke seadmega tootades kuulmiskaitsevahendeid. Miira kdes tdé6tamine voib péhjustada
kuulmise kaotust.

e Kasutage tooriista koos lisakdepidemetega, mis on seadmega kaasas. Kontrolli kaotamine seadme
tle voib tekitada sellega tdétajale kehavigastusi.

o Keelatud on muutaseadme spindli poorlemissuunda seadme tootamise ajal. See voib elektritooriista
kahjustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELLIGA TOOTAMISEL

Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks kérge temperatuuriga keskkonda (paikese
katte, kittekehade lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur Gletab 50°C).

Aku laadimise aeg ei tohi lletada 8 tundi, see voib akut kahjustada.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

Akutrelliga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud on selle kasutamine
muul otstarbel.

Keelatud on asetada laadijasse mistahes metallesemeid.

Keelatud on muuta seadme volli poorlemissuunda seadme té6tamise ajal. See voib akutrelli kahjustada.
e Kasutage akutrelli puhastamiseks kuiva pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi véi alkoholi
kasutamine.

Enne kui asute laadijat puhastama, eemaldage see vooluvorgust.

e Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui uUhte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline
paus.

Laadige akut ainult juhul, kui see on tlihjaks saanud.

e Arge pange akut parast akutrelli liihiajalist kasutamist uuesti laadima.

SPETSIAALSED OHUTUSJUHISED LAADIJALE

Hoidke kdesolev juhend alles. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja juhiseid laadija kasutamiseks.

e Enne laadija kasutamist, lugege labi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Tutvuge
margistustega laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on mdeldud.

e Etvahendada kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult nikkel-kaadmiumakude laadimiseks. Muud
tlUpi akud véivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi voi materiaalset kahju.

e \Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

e Kasutades Uhendusjuhtmeid ja muid Ghenduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud voi
mulinud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektril66gi ohuga.

e Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei oleks juhe liiga pingul).

e Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine voib

pohjustada tulekahju voi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge

enne, et:
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- Pikendusjuhtme pistikupesa lihtib laadija originaaltoitejuhtme pistikuga.

- Pikendusjuhe on tehniliselt korras.

Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.

Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud véi muul viisil kahjustatud.
Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

Arge (ritage laadijat lahti vétta. Usaldage kéik parandustédd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine voib pohjustada elektril6ogi voi tulekahju ohtu.
Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lllitage laadija vooluvérgust valja.

Kui te laadijat ei kasuta, lilitage see vooluvérgust vilja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides
Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutoovaltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava kiirusega pusimagnetitega
alalisvoolu kommutaatormootor koos llekandeseadmega. Akutrell on méeldud kruvide ja poltide
sisse- ja valjakeeramiseks, puidust, metallist, plastmaterjalidest ning keraamikast pindadel ning aukude
puurimiseks nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba elektriseadet on mugav kasutada
siseviimistlustoodel, remonditoodel jms.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.

N HWNE=

KiirGhenduspadrun

Silinder p6érdemomendi reguleerimiseks
Poorlemissuuna imberliliti

Aku kinnitusnupp

Aku

Tooluliti

Kaiguvahetusluliti

Valgustus

* Vsib esineda vahetahtsaid erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

O®>O

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
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VARUSTUS JATARVIKUD

1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3.  Kruvikeerajaotsakud -1tk
4. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

e Reguleerige poorlemissuuna Umberliliti (3) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupp (4) alla ja tdommake akut (5) ettepoole (joonis A).
e Asetage laetud aku (5) kaepidemisse ja likake kuni kuulete kinnitusnupu (4) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Akutrell tarnitakse osaliselt laetud akuga. Enne kasutamist laadige aku tdis. Aku laadimine peaks toimuma
valiskeskkonna temperatuuril 4°C - 40°C. Uus aku voi aku, mida ei ole pikemat aega kasutatud, saavutab
taieliku mahutavuse umbes viie laadimis- ja tlihjenemiststkli jarel.
e Eemaldage aku (5) akutrellist (joonis A).
e Lilitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.
e Asetage aku (5) laadijasse (joonis B).
ui olete aku laadijasse asetanud, suttib punane diood eri reziimidel (vaadake laadijal toodud kirjeldust).
Roheline diood podleb - toide on olemas.
Punane diood péleb - aku on tais laaditud.
Punane diood vilgub aeglaselt - aku laadimine kestab.
Punane diood vilgub kiiresti — aku temperatuur on liiga korge (lile 45 °C) voi aku on kahjustatud ja
tuleb valja vahetada.
Kui aku temperatuur touseb laadimise ajal liiga korgele (iile 45 °C) ja laadimisprotsess katkeb
(punane diood hakkab kiiresti vilkuma), eemaldage aku laadijast ja oodake umbes 30 minutit enne,
kui asetate aku uueseti laadijasse.
Laadimisprotsessi kidigus kuumenevad akud viga tugevalt. Arge alustage t66d kohe pérast
laadimist, laske akul jahtuda toatemperatuurini. See aitab viltida aku kahjustamist.

e 6 6 0 X
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SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli kohese, kui vabastate
tooluliti nupu (6). Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalllitamist vabalt p&6relda, mis tagab kruvide
keeramise ja puurimise tapsuse.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage tooluliti nupp (6) alla.
Valjaluilitamine - vabastage to6lliti nupp (6).

Tooliliti nupu (6) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (8), mis valgustab to6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Kruvi keeramise voi puurimise kiirust saab to6tamise ajal muuta suurendades voi vahendades survet
tooluliti nupule (6). Kiiruse reguleerimine voimaldab kasutada vabastarti, mis takistab aukude puurimisel
kips- voi glasuurpinda puuri libisemist ning aitab kruvide sisse- ja valjakeeramisel sdilitada kontrolli seadme

ule.

SISO
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ULEKOORMUSSIDUR

Silindri (2) fikseerimine valitud asendisse fikseerib siduri pusivalt valitud péérdemomendile. Valitud
poordemomend| saavutamisel lahutub Glekoormussidur automaatselt. See aitab valtida kruvi keeramist
liiga stigavale ning akutrelli kahjustamist.

Erinevate kruvide ja erinevate materjalide jaoks kasutatakse erinevat péérdemomenti.

P66rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
Keerake silinder (2) valitud poordemomendi kohale.

Alustage t66d alati vaiksema poodrdekiirusega.

Suurendage poédrdekiirust jark-jargult kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.

Kruvide valjakeeramiseks valige kérgemad seaded.

Puurimiseks valige puuri tahisega seaded. Nende seadete juures saavutatakse suurem pé6érdemoment.
Vilumus 6ige seade valimisel tekkib tookogemuse suurenedes.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

Silindri seadistamine puurimisasendisse deaktiveerib lilekoormussiduri.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

e Seadke podrlemissuuna Umberliiliti (3) keskmisesse asendisse.

e Hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust ja keerake esimest voru kellaosuti lilkkumise
suunale vastupidises suunas kuni padrun piisavalt avaneb ja puur voi kruvikeerajaotsak on véimalik
padrunisse paigutada (joonis E).

e Tootarviku kinnitamiseks hoidke kinni kiirkinnituspadruni (1) tagumisest vorust, keerake esimest voru
kellaosuti lilkkumise suunas kuni td6tarvik on tugevalt kinni.

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

Puuri voi otsaku paigaldamisel padrunisse jilgige, et tarvik asetuks digesti oma kohale. Liihikeste
kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena taiendavat magnetpadrunit.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE
Poorlemissuuna mberliliti (3) abil saab muuta volli péoérlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke liiliti (3) darmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule — seadke liliti (3) darmisesse paremasse asendisse.

* Pange tahele, et monel juhul voib lUliti asend poorlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige llitil voi seadme korpusel
paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on p66rlemissuuna Umberliiliti (3) keskmine asend, mis takistab elektriseadme juhuslikku
kdivitumist.
e Selles asendis ei ole voimalik akutrelli kaivitada.

e Selles asendis tuleb teostada ka puuride voi otsakute vahetus.
e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et p66rlemissuuna Gmberliiliti (3) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta poorlemise suunda akutrelli volli podrlemise ajal.

KAIGU VAHETAMINE

Kaiguvahetusluliti (7) (joonis G) voimaldab suuretada péordekiiruse vaartuste ulatust.

I kdik: poorete vahemik on vaiksem, suur podrdemomendi joud.

Il kdik: p6orete vahemik on suurem, vdiksem péérdemomendi joud.

Olenevalt tehtava t60 iseloomust lilitage kaikude vahetamise liliti vastavasse asendisse. Kui lilitit ei ole
voimalik Umber lUlitada, poorake pisut spindlit.

® b 0O ® 60 ® P
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Arge kunagiliilitage kiikude vahetamise liilitit iimber akutrelli tdtamise ajal. See voib elektriseadet
kahjustada.

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori iile koormata. Pidage tootamisel
regulaarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpo6oretel.

HOOLDUS JA HOIDMINE

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

Kiirkinnituspadrun on keeratud akutrell-kruvikeeraja spindlile ja tdiendavalt kruviga kinnitatud.
e Seadke poorlemissuuna Gmberliliti (3) keskmisesse asendisse.

Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake lahti kinnituskruvi (vasakkeere) (joonis H).
Torgake kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja koputage kergelt vastu votme teist otsa.
Keerake padrun lahti.

Padruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Akutrell

Parameeter Vaartus
Pinge 18V DC
Akuelementide tlilp Ni-Cd
Aku maht 1500 mAh
Poordekiirus tihikaigul 0-350/0-1000 min™
Puuri maksimaalne labimoot 0,8-10 mm
P66rdemomendi reguleerimise ulatus 1-23 pluss puurimine
Maksimaalne p6dérdemoment 20 Nm
Kaitseklass I
Kaal 1,84 kg
Tootmisaasta 2016

Laadija

Parameeter Vaartus
Sisendipinge 230V AC
Sagedus 50 Hz
Valjundipinge 18V DC
Laadimisvool 1500 mA
Aku laadimise aeg 1h
Kaitseklass Il
Kaal 1,3 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirbhutase Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)

Mura voimsustase: Lwa =78 dB(A) K= 3 dB(A)

Moodetud vibratsioonitase: ah = 1,94 m/s? K=1,5 m/s?
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KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka, viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab miitja voi kohalik
omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertd6tlemata seade kujutab endast ohtu

L ) keskkonnale ja inimeste tervisele.

)
Arge pange akut / patareisid olmejadtmete hulka ega visake neid tulle ega
vette. Kahjustatud voi kulunud akud tuleb noéuetekohaselt utiliseerida
kooskolas kehtiva akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

—

Ni-Cd

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused
kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Oiguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi
selle osade kopeerimine, tootlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku
loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBO4 HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUUNA

AKYMYNATOPEH NPOBUBEH BUHTOBEPT
58G127

BHMAHWE: MPEAU MPUCTbBMNBAHE KbM YNOTPEBA HA ENIEKTPONHCTPYMEHTA C/NIEABA BHUMATEJ/THO
AA CE NMPOYETE HACTOALLATA MHCTPYKLUMA U TA OA CE NMA3W C LLEN MO-HATATBLUHO U3MNOJ13BAHE

noAgPObBHU INTPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e M3nonsBaiiTe cpeacTBa 3a 3alMTa Ha C/lyxa No Bpeme Ha paboTa ¢ ycTponcTBoTO. LLlymem moxe
0a 0osede 00 y8pexx0aHe Ha cyxa.

e YCTPOWCTBOTO WM3Non3Balite ¢ [AOMNbJAHUTENIHUTE PbBKOXBAaTKN [OCTaBAHM 3aefHO C
eNeKTPOUNHCTPYMeHTa. 3a2ybama Ha KOHMpPos Moxe 0a 0osede 00 JIUYHU HAPAHABAHUA HA ONepamopa.

e He6uBapace n3BbpLUBa NPOMAHa Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha LWNNHAENa Ha YCTPONCTBOTO NO Bpeme
Ha HeroBarta paboTa. B npomuseH ciiy4al Moxe 0a ce cmuzHe 00 nospeda Ha esleKMmpouHCMpyMeHma.

AOIMbJIHUTEJTHU NPUHLUNIU 3A BE3OIACHA PABOTA C

NnPOBUBHUA BUHTOBEPT

e [la ce n3nonsBa camo NpenopbyYBaHNA aKyMynaTop 1 3apAAHO YCTPOMCTBO.

e AKymynaTopbT BMHary TpAbBa fa ce Abp»KKU Janeye OT U3TOYHULUM Ha OrbH. [la He ce oCcTaBA 3a AbNro
BpeMe B cpefa C BMCOKa TeMnepaTypa ( Ha CbHYeBU MeCTa, B 61M30CT IO HarpeBaTenu Uin Tam, KbAeTo
TemnepatypaTta Hagsuwasa 50°C)

e BpemeTo 3a 3apexpaHe Ha akymynatopa He TpAabBa Aa HaABULWaBa 8 yaca, B MPOTUBEH CilyYalt MOXe
Ja ce noBpeam.

e [la ce n36Area 3apexgaHe Ha akymynatopa npu TemnepaTtypu, no-Huckm ot 0°C.

® 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO, JOCTaBAHO 3aeAHO C BUHTOBEPTA, € NpeAHa3HauyeHo 3a paboTa camo ¢ Hero. To
He TpA6Ba Aa ce U3Non3Ba 3a Apyru Lenu.

e [la He ce MbXaT KaKBUTO M Aa € MeTallHV NpeaMeTr B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

e Jla He ce N3BbpPLUBA CMAHA Ha MOCOKAaTa Ha BbPTEHE Ha LWNUHAENa Ha UHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha paboTa.
B npoTtuBeH criyyait MmoXe Aa ce CTUrHe 4o nospena Ha BUHTOBepTa.

e 3a MoyncTBaHe Ha BMHTOBEpPTA [la Ce M3MOM3Ba MeKa U cyxa TbKaH. Hukora fa He ce n3non3ea KakbBTO
1 fa e geTepreHT uam ankoxorn.

e [Ipeau NnouncTBaHe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO a Ce N3KJUBA OT MperkaTa.

e AKO npefctou fda ce 3apexia efuH cnepf Apyr noBeuve OT eWH akymynaTop, mexpay OThenHuTe
3apexpaHunAa aa ce npasu NoYmBKa ot 30 MUH.

e 3apexJaHeTo Ha akymynaTopa TpA6Ba a ce N3BbPLUN CAMO B Cilyyail, Ye e paspeseH.

e He 6vBa fa ce 3ape)kaa akymynatopa cnefl KpaTKoBpemMeHHa ynoTpeba Ha BMHTOBepTa.

CIMELYNAJIHU YCJ1I0BUA 3A BE3OIMACHOCT HA 3APAHOTO YCTPOUCTBO

e Tasum MHCTPYKUMsA TpabBa fa ce nasu. Ta CbAbpKa BaXKHW MHCTPYKLUMYM 3a 6€30MacHOCT 1 3a 1U3MoN3BaHe
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

e [lpean mpucTbnBaHe KbM ynoTpebaTa Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO, TpAGBa Aa ce mpoueTe uanaTa
OTHaCALLA Ce 3a HEro 1 CbAbpPKalla Ce B HACTOsALATa MHCTPYKUMA MHGOPMaLKSA, KaKTO 1 0O3HAaUeHUATa
Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO 1 U3[ENNETO, 3a KOETO TO € NpeAHa3HaYeHo.

e 3a ja ce HaManu pPUCKa OT EBEHTYasIHO TeNleCHU MOBPeAW, 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TpA6Ba Aa ce
N3Mo0JI3Ba €4MHCTBEHO 3a 3apeXKaaHe Ha aKyMysaTopu OT HUKENOBO-KaAMMEB TUM. AKyMynaTopuTte ot
APYr TN MoraT fa u3byxHat, Aa Npear3BUKaT NOBPEXKAaHe Ha TANOTO UKW APYT MaTepUanHu LLETH.

® 3apAfHOTO YCTPOMCTBO Aa He ce NoAasiara Ha BAUSHWETO Ha Bfiara Uiy BoAa.
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e /13non3BaHeTO Ha MNPUCbEAVHUTENHW, He TMpPenopbyBaHM WAW He NpodaBaHU efemMeHTU OoT
npoun3BoANTeNA Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3acTpallaBa C M3byxBaHe Ha MoXkap, C TeNleCHN NoBpeau
UNK C enekTpryecKkmn yaap.

e 3axpaHBaLLMAT NPOBOAHUK He TpAOGBa fa 6bJie NOANOXKEH Ha EBEHTYANHO HAaCTbMNBaHE, ja He ce HaMmupa
B MPOXOA UM Aa He e NOAJIOKEH Ha HAKaKBa Apyra OnacHOCT ( HanprMep TBbPAE CUSTHO OMbBaHe)

e AKO HsAIMa abconioTHa HeOBXOAMMOCT, fia He ce 13non3Ba yabkuTen. 3non3saHeTo Ha HeMoAXoAALL,
YABIPKUTEN MOXKe a Npean3BrKa Noxap 1imr enekTpuyeckn yaap. AKO N3non3BaHeTo Ha yabmKuTen e
HeobxoaMMo, Han-Hanpep TpAbBa fa ce NpoBepur Janu:

- KOHTaKTbT Ha yab/IKUTENA CbOTBETCTBYBA Ha WNPTOBETE Ha OPUTMHANTHMA NPOBOAHMK, 3aXpaHBall
3apAQHOTO YCTPONCTBO.
- YObIKUTENAT € B U3NPaBHO TEXHNYECKO CbCTOAHME.

e He ce pa3pelwaBa M3MNON3BaHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO C MOBPEeAEH MPOBOAHUK WK Liencen.
MNoBpepnata TpsA6Ba Aa 6bae oTcTpaHeHa OT KBannduLUMpPaHo nuue.

e He ce pa3peluaBa 1M3MN0N3BaHETO Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO, ako TO € 6110 MOANOXKEHO Ha CUMEH yaap,
nagaHe nnu e 6uno NnoBpefeHo No Apyr HauurH. NMpoBepKaTa N eBEHTYaNHOTO My NonpasAHe TpAbBa Aa
6be NoBepeHO Ha OTOpM3MpPaH CepBu3.

e He ce pa3spewaBaT onuTK 3a pasrnobaBaHe Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO. Bcnukn pemoHTn TpAbsa
fa 6baaT noBepeHM Ha OTOpU3MpaH cepBuM3. HenpaBUNHO M3BbLPLUEHUAT MOHTaX Ha 3apAfHOTO
YCTPOWCTBO 3anaLlBa C eNeKTpuYeckn ygap uim noxap.

e [lpean nNpucTbnBaHe KbM KakBUTO U Ja e 0OCnyXBawwy AENHOCTU WM YUCTEHE Ha 3apAfHOTO
YCTPONCTBO, TO TPAOBa Aia Ce M3K/oUM OT MpexarTa.

e 3apAfHOTO YCTPOWCTBO [a Ce N3KII0YBa OT eNekTpuyeckaTta Mpeska, KoraTo He ce n3non3sa!

BHMUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO CNy»Km 3a paboTa B nomelleHusATa.

Bbnpeku ynotpe6aTta Ha 6e30nacHa No NPUHLMN KOHCTPYKLUA, NU3NOI3BAaHETO Ha OCUTypUTENHIN
M AONMBbAHUTENIHW 3aLWUTHU CPEACTBA, BUHArn CblecTByBa MUHUMAJNIEH PUCK OT HapaHABaHUA No
BpeMme Ha pabora.

KOHCTPYKUUA N NPEAHA3HAYEHUE

BUHTOBEPTBT € eNeKTPONHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT akymynaTop. 3aABMXKBa Ce OT KONIEKTOPEH ABuKraTen 3a
MOCTOAHEH TOK C MOCTOSIHHW MarHWUTW 1 NMaHeTHa npeaaBKka. BUHTOBePTHT e NpefHa3HauyeH 3a 3aBUBaHe
1 OTBMBaHE Ha BMHTOBE 1 OypMU 3a AbPBECUHA, METaJ, MIACTMACcK 1 KEPAMIKA, KaKTo 1 3a NpobriBaHe Ha
OTBOPU B N36poeHNTe MaTepuani. ENeKTpoOMHCTpYMeHTUTe C akymynaTopHo, 6e3kabenHo 3axpaHBaHe, ce
0C06eHO NoaxoaaLLM Npur PaboTn , CBbP3aHN C BLTPELIHO 063aBeXaaHe, NprcnocobaBaHe Ha NOMELLEHNA

nap.
He ce paspeluaBa n3non3BaHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa 3a AENHOCTU, pa3sINYHN OT HEroBoOTO
npepHasHayeHwue!

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULA

MpeacTaBeHOTO MO-JONY HOMEpPMPaHe ce OTHACA 3a efleMeHTWUTe Ha YCTPOWCTBOTO, NMpeAcTaBeHn Ha
rpaduyHNTE CTPAHMLM Ha HacToALATa UHCTPYKLUMA.

MaTpoHHKK 6bP30 3aKpenBaHe

MpbcTeH 3a 3agaBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT

MNpeBKntouBaTen Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe.

Konue 3a 3akpenBaHe Ha akymynaTtopa

AKymynatop

NyckoB 6yTOH

MpeBKntouBaTen Ha ckopocTute

OcBetneHne

NGOV BHWNS=

* Moxe ga nma pasnnkn mexay vyepTexka n n3genmeTo.
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OMUCAHUE HA U3MNONI3BAHUTE TPAONYHUN CUMBOJIN

BHUMAHWE

MNPEOYNPEXOEHWE

MOHTAX/HACTPOKW

O®>O

NHOOPMALMA

EKUMVUPOBKA U AKCECOAPU

Akymynatop -26p.
3apAgHO yCTPONCTBO -16p.
HakpaiHnum 3a 3aBMHTBaHe -1 6p.
TpaHcnopTHO Kydapue -16p.

HwnN =

NMOoAroToOBKA 3A PABOTA

M3BAXAOAHE/NMOCTABAHE HA AKYMVYJIATOPA

e [IpeBKntoYBaTeNAT HAa NOCOKAaTa Ha BbpTeHe (3) ce NocTaBA B CpeHO NosiIoKeHne

e HaTtuckat ce konyeTtata (4) n akymynatopsT (5) ce uambkea Hanpep (4ept.A).

e [locTaBs ce 3apeaeHuns akymynaTtop (5) B MaTpOHHMKA Ha pbKOXBaTKaTa JOKATO Ce uye ICHO LipakBaHe
Ha KonyeTaTa Ha 6noKkMpoBKarTa (4).

3APEXOAHE HA AKYMVYIJIATOPA

BMHTOBEpPTBT Ce JOCTaBs C YaCTMYHO 3apefeH akymynatop. MNpean ynotpeba akymynatopbT TpsibBa fa ce
3apeau n3uano. 3apexaaHeTo TPA6Ba Aa ce U3BbPLUBA NpY TeMnepaTypa Ha OKosHaTa cpefa B obxsaT oT
4 °C po 40°C. EavH HOB aKymynaTop WUIv TakbB, KOWTO He e 6un ynotpebsiBaH Ab/ro Bpeme, npruaobrea
MbJIHa CNOCOBGHOCT 3a 3apeXJaHe cnef OKONOo 5 LMKbAa Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe.

e |I3BageTe akymynatopa (5) ot BuHTOBepTa (4epT. A).
e BknoyeTe 3apALHOTO YCTPOMCTBO B MPEX0BUA KOHTAKT (230 V AC).
e Pa3nonoxeTe akymynartopa (5) B 3apAgHOTO YCTPOMCTBO (4epT. B)

Cnep pa3nonaraHeTo Ha akymysiaTopa B 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO Ce 3ananBa YepBEHUAT QN0 B Pa3fIMYHK

nonoxeHunsa ( BUX onvca Bbpxy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO):

e (CBeTeHe Ha 3e1eHNA ANOA — CUTHANM3MPa BKITIOYBAHE Ha HanpeXKeHneTo.

e CBeTeHeTO Ha YepBeHUA ANOA — AKYMYNaToOPbT € 3apefeH.

e bBaBHO nyncmpallo cBeTeHe Ha YepBEeHUA ANOA — NPOTOYa NPOLIECHT Ha 3apeXKaHe Ha akymynaTopa.

e bBbp30 nyncnpawo cBeTeHe Ha YepBeHUA [MOA - MOKa3Ba TBbPAE BUCOKA TemrnepaTypa Ha
akymynatopa ( noseyve ot 45°C) unm nospepfa Ha akymynatopa 1 Heo6xo4MMOCTTa OT HeroBaTa CMsAHa.

B cnyuail, ye aKyMmynaTopbT N0 BpeMe Ha 3apeXXAaHeTo JOCTUrHe TBbpAe BUCOKa Temnepartypa
(noBeue oT 45°C) n nNpouechbT Ha 3apexpaHe 6bAe npekbcHaT (6bpP30 NyncMpawlo CBeTeHe Ha
yepBeHMA Avopa), TpAGBa Aa ce n3Bagyu aKymynaTopbT OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, Aa ce M3Yaka
0K0J10 30 MMHYTW 1 OTHOBO Aa Ce C/I0XKIN aKyMyJlaTopa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mo BpeMe Ha npoLeca Ha 3apeXXaaHeTo, aKyMmylaTopute MHOro CUiHO Ce HarpaBar. [la He ce3anouBa
paGOTa HenocpeacTtBeHo dcien 3apeXxpaaHeTo - Aa Ceé N34YaKa [A0KaAaTO aKyMynaTopbT [AOCTUrHe
CcTaHaTa TemMmnepartypa. ToBa we npepoaBpatTvi HEroBoTo NoBpeXxpaHe.

© 0 000 ®
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CNMWPAYKA HA WNUUHAEJA

BMHTOBepPTHT e CHabAEH C efleKTPOHHa CMpayka, KoATo Cnupa WnvHAena HesabaBHoO cnef 0cBOOOXJaBaHe
Ha BK/ouBalma OyToH (6). CnrpaykaTa rapaHTUpa TOYHOCT MpK 3aBMBaHe 1 NPOOUBAHE, He AOMYLLANKM
CcBOOOAHOTO BbPTEHE Ha WNUHAENA C/lef U3KITIOYBAHE.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE/U3KNIOYBAHE

BKniouBaHe - HaTKCKa Ce MyCcKoBuA BYTOH (6)
N3kniouBaHe - 0cBO6OXJaBa ce NycKoBusi 6y TOH (6)

BcAko efHO oHaTUCKaHe Ha nyckoBumA 6yToH (6) BoAM Ao 3ananBaHe Ha 3eneHuna anog (LED) (8) ocseTtaBaly
PaboTHOTO MACTO.

PEF'YJIMPAHE CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CKopocTTa Ha 3aBMHTBaHe U npobuBaHe MoXe Aia ce perynvpa rno Bpeme Ha paboTa upes yBenyaBaHe
WM HaMansABaHe HaTWCKa Ha nyckoBusa OyTOH (6). PerynmpaHeTo Ha CKOPOCTTa JaBa Bb3MOXHOCT 3a
6aBeH CTapT, KoeTo Npu NpobrBaHe Ha OTBOPM B TMMC WK FNasypa NpeaoTBPaTABA NPUMIb3BaHETO Ha
CBPeAsIoTo, a NpU 3aBMBaHe 1 OTBMBaHe Nomara ia ce KOHTponnpa npoteca.

NPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTaBsiHETO Ha NPbCTEHa (2) B M36paHOTO NOMIOXKEHVEe NPeAN3BINKBa TPANHO YCTaHOBsIBaHe (GuKCnpaHe)
Ha CbeVMHUTENA Ha onpeaernieHa CTOMHOCT Ha BbPTALMA MOMeHT. Cnef AOCTUraHe Ha 3ajafileHnA MOMEHT
Ha M306PaHOTO MONIOXKEHVEe HACTbMBA aBTOMATUYHO pasefVHABaHe Ha npeanasHus cbeauHuten. Toea
Nno3BoJiABa fa Ce NpefoTBPATU 3aBMBAHETO Ha BUHTA TBbPAE HagbNOOKO Uiy noBpeaaTta Ha BUHTOBeEpPTa.

PErYJIMPAHE HA BbPTAWMNA MOMEHT

® 3a pasnuyHMTEe BMHTOBE W Pas3INYHUTE MATepuanu ce npunarat pasfnyHuU CTOMHOCTU HA BbPTAWUA
MOMEHT.

e MOMEHTBT € TONIKOBa MO-TONAM, KOJKOTO MO-TOfIAMO € YMUC/IOTO, CbOTBETCTBYBALWLO HAa AAfeHOTO

nonoxexHue (yeprt.D).

MpbcTeHbT (2) Ce NOCTaBA Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALMA MOMEHT.

BuHaru Tpsa6sa fa ce 3anoyBa C MOMEHT C NO-Masnka CTONHOCT.

MomeHTBT TpAbBa Aa ce yBennyaBa NOCTENEHHO A0 MOyYaBaHe Ha XenaHua pesynTar.

3a OTBUHTBaHe Ha BMHTOBe TpA6Ba Aa ce n3bmpat No-ronemm CTOMHOCTK.

3a npoburBaHe Ha OTBOPU TpPsAbBa Aa ce n3bepe HacTpoKaTa, O3HAYeHA CbC CMMBO Ha cBpeano. MNpwu

Ta3n HaCTPOVKa ce MOCTUra HaN-rofiAMa CTOMHOCT Ha MOMEHTa.

e (CnocobHocTTa 3a noabrpaHe Ha CbOTBETHaTa HAaCTPOIKa ce NpugobuBa C NpakTMKarta.

YcTaHOBABaHETO Ha NMpPbCTeHa B MOJIOXKEHWe 3a Npob6uBaHe nNpeausBUKBa Ae3aKTUBUPaHe Ha
npeanasHUA cCbeguHNTEN.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

e [lpeBKnioYBaTENAT Ha MOCOKATa Ha BbpPTEHE Ce NOCTaBA B CPeAHO NonoxeHue (3).

e [puabpiKankun 3agHUA NPBCTEH Ha MAaTPOHHMKA 3 6bP30 3aKkpenBaHe (1) 1 BbpTeNKM HaNABO NpeaHNs
NPbCTEH Ce NoJyYaBa XeTaHOTO OTBapAHEe Ha YentCTuTe, Heo6XoOAMMO 3a NOCTaBAHE Ha CcBpeden unn
HaKpaWnHWK 3a BUHT (YepT. E)

e C uenl MOHTMPAHETO Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT NPUAbPXKATE 3a4HMA NPBbCTEH HA MAaTPOHHMKA 3a 6bP30
3akpenBaHe (1) , 3aBbpTaTe NPeagHMA NPBbCTEH HaKpaMHUKa Ce HambXBaT 4O CbNPOTMBA B OTBOPA Ha
naTpoHHMKa (1), NpuabpXKakn 3aAHNA NPBCTEH B MOCOKA Ha BbPTEHE HAa YaCOBHUKOBATA CTPenka U

CUTHO HaTArare.
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ﬂ'eMOHTI/IpaHeTO Ha pa6OTHVIF| MHCTPYMEHT Ce€ U3BbpPLUBa B MNOCNIE[0BATETHOCT, o6paTHa Ha MOHTa»<a My.

Mpu 3aKpenBaHe Ha CBPeANOTO WK HaKpalHMKa B NAaTPOHHNKa TpA6Ba fa ce 06bpHe BHUMaHMe Ha
NPaBUIHOTO OPUEHTMPaHe Ha UHCTPpYMeHTa. Mpun n3nonseaHe Ha KbCU HAKPANHULW 32 OTBEPTKU
wnn 6utoBe TpA6Ba Aa ce M3NON3Ba AONBJHUTENIEH MarHUTEH MAaTPOHHMK B KAauyecTBOTO Ha
yAbKUTEN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAQACHO-HANABO

C nomowTa Ha npeBKoUyBaTeNna Ha obopoTuTe (3) ce M3BbPLIBA M300P HAa MOCOKATa Ha BbPTEHE Ha
wnuHaena (yept.F)

BbpTeHe HapgACHO - NpeBK/IYBATENAT (3) Ce MOCTaBA B KPalHO IAIBO MNOJIOXKEHME.
BbpTeHe HanaBoO - NPeBK/YBaTENAT (3) Ce NOCTaBA B KPaHO AACHO NONOXKEHME

*Tpﬂ6Ba Aa ce Ma npenBuna, 4e B HAKOU ciiyvan NOJIOKEHMNETO Ha NpeBK/toYBaTena cnpAamo 060pOTVITe MOXe fa 6b,qe Pa3nnyHoO
OT OMNCaHOTO. Tpﬂ6Ba Oa ce cna3Bart Fpa(‘)I/NHVITe CMMBONN, HaHECEHW Ha NpeBKNYBaTeNA UM Ha KOpnyca Ha yCTpOVICTBOTO.

Be3onacHo MosioXeHve e CPefHOTO NMONOXKEHVE Ha NPEBK/IOYBATESNA HA NMOCOKaTa Ha BbpTeHe (3), KoeTo

npeaoTBpaTABa Cly4YaiHOTO 3aeNCTBYBaHE HA €/1eKTPOVHCTPYMEHTA.

® B TOBa MNOJIOXKEHVE HE MOXe Aia Ce 3a[1e/iCTBa BUHTOBepTa.

® B TOBa MNOJIOXKEHME Ce 3BbPLUBA CMAHATA Ha CBPeA/aTa U Ha HaKpanHuuuTe,

® npean 3afeficCTBYBaHe Ce MpoBepsBa Aanv MPEBKIIOYBATENAT Ha MOCoKaTa Ha BbpTeHe (3) e B
CbOTBETHOTO MOJIOKEHME.,

He ce paspelwiaBa ga ce n3BbpliBa NPOMAHAa Ha NOCOKaTa Ha BbpPTeHe , KOraTo WNMNHAENbT Ha
BUHTOBEpTa ce BbpTHU.

NMPEBMJIIOYBAHE HA CKOPOCTUTE

MpeBKntouBaTeNAT Ha ckopocTuTe (7) (YepT. G) NO3BONABA Aa Ce pa3WmMpU AMana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE.

| ckopocT: grana3oHbT Ha 060pPOTMTE e MO-MabK, MO-rofIAMa e CUaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT.

Il ckopocT: frana3oHbT Ha 060pOTUTE € NO-ToNIAM, MO-Masika e CUiaTa Ha BbPTALMA MOMEHT.

B 3aBMCMMOCT OT M3BbPLLEHNTE PAabOTM HaCTpoWBaTe MPEBKIIOYBATENA Ha CKOPOCTUTE HA CbOTBETHOTO
nonoxeHve. AKO NPeBKIIYBaTENAT He MOXe a 6bJe NpemecTeH, NeKo 3aBbpTeTe WhnnHAena..

B HMKaKbB cnyyall He ce ONMTBalTe fAa NpemecTUTe MNpeBK/YBaTeNA Ha CKOpoCcTUTe Mo
Bpeme Ha pa6orata Ha npo6uBHMA BuHTOBepT. ToBa MOXe Aa AoBefAe A0 NOBpexAaHe Ha
eNeKTPOUNHCTPYMEHTA.

MpoabnxKuTenHoto npobuBaHe NpM HUCKa CKOPOCT Ha BbpPTEeHE Ha LWNUHAEeNa 3acTpawasa
ABUraTens c nperpsasaHe. Tpa6sa Aa ce NnpaBAT NepnoANYHN Naysmn No Bpeme Ha pa6ota nnm pa ce
Aaje Bb3MOXKHOCT Ha YCTPOMCTBOTO Ala NopaboTn Ha makcumanHu o6opoTm 6e3 HaToBapBaHe 3a
OKOJ10 3 MMUHYTN.

ObCJIYXXBAHE UTNOA4PDBXKA

CMAHA HA NATPOHHUKA 3A bbP30 3AKPEINBAHE

MaTpOHHMKABLT 33 6bP30 3aKpernBaHe e 3aBMHTEH Ha WNHAENA Ha BUHTOBEPTA U JOMbAHUTENHO PUKCUPaH

C BVHT.

e HacTpoiiBaTe NpeBKOYBaTENA Ha MOCOKATa Ha BbpTeHe (3) Ha CpefHO MOJIOXKEHNe.

e Pa3TBapATe YenCTMTE Ha MATPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe (1) U OTBMHTBaTE 3aKpenBawmA BUHT
(nnaBa pesba) (uepT. H).

e 3aKpenBaTe LWeCTObIMb/IHMA KoY B NAaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpernBaHe U ro yaapeTe Nieko B Apyrus
Kpal Ha WeCTObIrbiAHNA KoY.

e OTBUHTBATE NAaTPOHHVKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe.
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o MOHTaXXbT Ha NaTPOHHMKIAA 3a ObP30 3aKpenBaHe NPoThYa B NoC/iefoBaTe/ITHOCT 06paTHa Ha Heroeus
JeMOHTaX.

BcakakbB BUA HEM3NpPaBHOCTA 6u TpFl6BaJ'IO Oa 6'b,D,aT OTCTPaHABaHU OT OTOpPU3NPaHNA CEPBUC Ha

npoun3BOAUTENA.
HOMUWUHAJNIHU OAHHUA
AKymynaTtopeH npo6viBeH BUHTOBepT

Mapamerbp CTOMHOCT
HanpexeHune 18V DC
TN Ha akyMynaToOpHUTE efleMeHTH Ni-Cd
06em Ha akymynaTopa 1500 mAh
CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha Npa3eH xof 0-350/0-1000 min"
MaKcrmaneH anameTbp Ha CBPEANIOTO 0,8-10 mm
[nanasoH Ha perynupaHe Ha MOMeHTa 1-23 nntoc npoburBaHe
MaKkcrmaneH BbpTAL, MOMEHT 20 Nm
Knac Ha 3aWjmMTeHoCT 1}
Maca 1,84 kg
[ogvHa Ha NPOV3BOACTBO 2016

3apAagHo YCTPOMCTBO

Mapametbp CromHoCT
BxogHo HanpexeHwue 230V AC
YecToTa 50 Hz
3x0AHO HanpexeHue 18V DC
ToK Ha 3apexgaHe 1500 mA
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopa 1h
Knac Ha 3aWjmTeHocCT Il
Maca 1,3 kg
[ogvHa Ha NPOV3BOACTBO 2016

OAHHUW 3A WWYMA U BUBPALUUTE

HunBo Ha akycTuyHOTO HanAraHe: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTMyHaTa MowHocT: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHNTE ycKopeHusa: ah = 1,94 m/s*> K= 1,5 m/s?

OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuryeckn 3axpaHBaHnTe n3aenns He TpA6Ba [a ce N3XBbPAT C AOMALLHUTE
oTnagbuu, a TpAbGBa fJa ce npedafaT 3a OMNoON30TBOPSABaHE B CbOTBETHUTE
3aBogun. MHpopmauma 3a onon3oTBOpsBaHETO MoXe fa Obae nonydyeHa ot
npoaaBaya Ha M3OeNMeTo OT MeCTHWUTE BNacTW. HerooHoTo enekTpuuyecko u
eNeKTPOHHO 06opyABaHe CbAbpKa HemacMBHU CyOCTaHLMM 3a ecTecTBEHATa
cpepa. O6opyaBaHETO, HEOTAAAEHO 33 peuvKknnpaHe, MpeacTaBsaBa
NoTeHUManHa 3anaaxa 3a OKOAHaTa cpeaa v 3a 34PaBeTo Ha XopaTta
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Akymynatopute / GaTepumnTte He 6MBa Ce U3XBBPMAT C OGUTOBMTE OTNagbLY,
He 6MBa fa Ce VM3XBBPMAT B OFbHA WU BoAaTa. [oBpeaeHnTe Unv nyepnaHu
aKymynaTtopu TpsbBa a ce NoANoXaT Ha NPaBUTHO OMONI30TBOPABAHE CbIacHO
aKTyasiHaTa [AUPEKTUBA Kacaella Oron30TBOPABAHETO Ha aKymynatopu WU
6aTtepun.

Ni-Cd

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHM.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuiie BbHB
Bapwaga, yn. lMorpaHnyHa 2/4 (HapnyaHa no-HataTbK :,Grupa Topex”) UHPopmUpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKM
npaBa OTHOCHO CbAbPKAHNETO Ha UHCTPYKLMA (HapmnyaHa No-HaTaTbK :, IHCTPYKLMA”), BKIOUBALLM MeXTY
OPYroto HeMHWUA TeKCT, nomecteHUTe doTorpadnn, CXemu, YepTeEXM, a CbLUO N HENHUTE KOMMO3ULUK,
NpUHagneKat M3KunTenHo Ha Grupa Topex M NMoAne)kaT Ha MpaBHa 3aljMTa CbraCcHO 3aKoHa oOT 4
deBpyapu 1994 roguHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBo U CPOAHUTE My NpaBa (efHOPoAeH TeKCT B [IbpxaBeH
BeCTHUK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTe n3MeHeHusA). KonnpaHeTo, npepaboTBaHeTo, Ny6NKyBaHeTo,
mMoandUUMPaAHETO C KOMepyecKa Len Ha uanata MHCTPYKUMA, KakTO U Ha OTAeNHWUTe N enemeHTn 6e3
cbrnacuneTo Ha Grupa Topex n3pa3eHo B NncmeHa Gopma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe fla foBefe
[0 MPUBMNYAHETO KbM rpaXKaaHCKa 1 Haka3aTesiHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR]

AKUMULATORSKA BUSILICA-1ZVIJAC
58G127

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITII IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada s busilicom-izvija¢em. Ako se izlaZete buci, to mozZe dovesti
do gubitka sluha.

e Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do
osobnih povreda radnika.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moZe doci do ostecenja busilice-
izvijaca.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA BUSILICU

e Koristite samo preporucenu aku-bateriju i preporucen punjac.

e Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u
kojoj je visoka temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura
prelazi 50°C).

e Vrijeme punjenja aku-baterije ne moze biti duze od 8 sati, jer u protivnom slucaju aku-baterija moze

biti oStecena.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

e Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije

ga se koristiti u druge svrhe.

U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doc¢i do ostecenja busilice-
izvijaca.

e Za CiS¢enje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada se ne smije koristiti bilo kakav

deterdzent ili alkohol.

Prije pristupanja c¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

e Ako namjeravamo puniti po redu vise aku-baterija, tada treba napraviti 30 minutnu pauzu izmedu

slijedecih punjenja.

Aku-bateriju punite samo u slu¢aju kad je ispraznjena.

Nakon kratkotrajnog koristenja busilice-izvijaca nemojte nadopunjavati aku-bateriju.

v

POSEBNI UVJETI SIGURNOSTI VEZANI UZ PUNJAC

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o koriStenju punjaca.

e Prije pocetka koriStenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ticu njegovog koristenja, a nalaze se
u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punja¢ namijenjen.

e Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite isklju¢ivo za punjenje nikl-

kadmijskih aku-baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati ostecenje tijela

i materijalnu Stetu.

Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

e Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnoséu
od pozara, ostecenja tijela ili elektricnog udara.

e Treba provjeriti nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu ili ne prijeti li mu druga
opasnost (npr. prejako napinjanje).
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e Ako nema krajnje potrebe ne treba koristiti produzni kabel. KoriStenje neodgovaraju¢eg produznog
kabela prijeti izbijanjem pozara ili elektri¢nim udarom. Ako se ba$ mora koristiti produzni kabel, onda
najprije treba provjeriti dali:

- Uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca.
- Produzni kabel je u ispravnom tehni¢kom stanju.

e Ne smije se koristiti punjac s oste¢enim kablom ili uti¢cnicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana
osoba.

e Ne smije se koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oStecen na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, treba prepustiti autoriziranoj servisnoj radionici.

e Ne smije se pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke treba povjeriti autoriziranoj servisnoj
radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti moguéno3cu elektricnog udara ili pozara.

e Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iS¢enja punjaca isti treba iskljuciti iz mreze.

e Kad se punjac ne koristi, treba ga iskljuciti iz elektri¢cne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski
motor istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvijac je
namijenjena za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora
u spomenutim materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni
kod radova vezanih uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja kojl se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih
uputa.

1. Brzostezuca matica

2. Prsten za namjestanje okrethog momenta
3. Gumb za promjenu smjera rotacije

4. Gumb za pri¢vrscivanje akumulatora

5. Akumulator

6. Prekidac

7. Preklopnik za promjenu brzine

8. Rasvjeta

*

Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
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DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2 kom
2. Punjac -1 kom
3. Nastavci za odvijanje -1 kom
4. Transportni kofer -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERIJE

e Namjestite gumb za promjenu rotacije (3) u sredidnji polozaj
e Pritisnite gumb (4) | pomaknite aku-bateriju (5) prema naprijed (crtez A).
e Umetnite napunjenu aku-bateriju (5) na mjesto u drsci, sve dok ne ¢ujete klik na gumbu blokade (4).

PUNJENJE AKU-BATERLJE

Busilica-izvijac je isporucena sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Prije koristenja uredaja aku-bateriju
treba potpuno isprazniti. Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira
izmedu 4° C-40° C.

Nova aku-baterija ili aku-baterija koja duze vrijeme nije bila koriStena dostici ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

@ e Aku-bateriju (5) izvadite iz busilice —odvijaca (crtez A).

e Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).
e Aku-bateriju (5) stavite u punjac (crtez B)

Nakon $to aku-bateriju stavite u punjac upalit ¢e se crvena dioda u razli¢itim kombinacijama (vidi opis na

punjacu):

e Svjetlo zelene diode- signalizira priklju¢enje napona.

e Svjetlo crvene diode -aku-baterija je napunjenja.

e Crvena dioda polako pulsira - traje proces punjenja aku-baterije.

e Crvena dioda brzo pulsira - previsoka temperatura aku-baterije (veca od 45°C) ili oStecenje aku-
baterije i potreba za izmjenjivanjem iste.

U slucaju kad za vrijeme punjenja aku-baterija postigne preveliku temperaturu (ve¢u od 45°C) i
@ dode do prekida procesa punjenja (crvena dioda brzo pulsira) izvadite je iz jedinice za punjenje,
prlcekajte oko 30 minuta i ponovo stavite u punjac.

Prilikom punjenja akumulatori se jako zagrijavaju. Nemojte koristiti akumulator odmah nakon
punjenja vec pricekajte dok ne postigne sobnu temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti ostecenja
akumulatora.

Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekidac (6) Kocnica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
nakon |skIJucenJa

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

@ Ukljucivanje - pritisnuti prekidac (6).

KOCNICA VRETENA

Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (6).

Svaki put kad pritisnete prekidac (6) upalit ¢e se dioda (LED) (8) koja osvjetljava radno mjesto .
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REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (6). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena (2) u odgovarajudi polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke na odredenu veli¢inu
okretnog momenta. Nakon postizanja namjeStene brzine Zeljenog okretnog momenta automatski ce
nastupiti isklju¢ivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e pomodi pri zastiti od zavijanja vijka preduboko
odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razlicite materijale koristite razne velicine momenta.

Moment je tim vedi, ¢im je vedi broj koji odgovora tom polozaju (crtez D)

Podesite prsten (2) na odredenu veli¢inu okrethog momenta.

Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajuci rezultat

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima svrdla. Kod tih postavki postiZze se najbolja
vrijednost i u¢inkovitost momentu.

e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena u poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA SREDSTVA ZA RAD

e Preklopnik za smjer okretaja (3) namjestite u sredisnji poloZzaj.

e Drzeci straznji prsten brzostezuce glave (1) i okrecuci prednji prsten u smjeru suprotnim smjeru kazaljki
na satu, dobivate otvorenost otvora potrebnu za stavljanje svrdla ili nastavaka (crtez E).

Kako biste montirali sredstvo za rad, pridrzite straznji prsten brzostezuce glave (1),a prednji prsten
okrenite u smjeru kazaljki na satu i snazno zategnite.

Demontaza sredstva za rad provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove montaze.

Kod zatezanja svrdla ili nastavka u drsci treba obratiti pozornost na polozaj alata. Pri koristenju
kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO
Uz pomo¢ gumba za rotaciju (3) odabirete smjer okretanja vretena (crtez. F).
Rotacija u desno - namjestite gumb (3) u krajnje lijevi polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite gumb (3) u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima poloZaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano.
Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kudistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (3), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢nog alata.

e U tom poloZaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka

e Prije pokretanja provjerite jeli gumb za promjenu rotacije (3) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijaca okrece.
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PROMJENA BRZINE

Gumb za promjenu brzine (7) (crtez H) omogucava povecanje okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.

Brzina ll: vedi raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o radovima koje izvodite, namjestite gumb za promjenu brzine u odgovarajudi polozaj. Ako gumb
ne mozete pomaknuti, dovoljno je minimalno okrenuti vreteno.

U vrijeme kad radite sa busilicom-izvijatem ne prebacujte gumb za promjenu brzine. To moze
dovesti do ostecenja elektri¢cnog alata.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora.
Treba raditi periodicke pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja
opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na vreteno busilice-izvijaca i dodatno osigurana s vijkom.
e Namjestite preklopnik za promjenu rotacije (3) u sredisnji polozaj.
e Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vrscivanje (lijeva matica) (crtez H).
e Pricvrstite Sesterokutni klju¢ u brzostezucu glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.
e QOdvijte brzostezucu glavu.
e Montaza drska provodi se u suprotnom redoslijedu od njegove demontaze.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Busilica-izvijac¢

Parametar Vrijednost
Napon 18V DC
Tip akumulatorskih polova Ni-Cd
Zapremina akumulatora 1500 mAh
Brzina okretaja kod praznog hoda 0-350/ 0-1000 min™
Najvedi promjer svrdla 0,8-10 mm
Opseg regulacije momenta 1-23 plus busenje
Najvedi okretajni moment 20Nm
Klasa zastite Il
Masa 1,84 kg
Godina proizvodnje 2016

Punjac

Parametar Vrijednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 18V DC
Struja punjenja 1500 mA
Vrijeme punjenja 1h
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Klasa zastite I
Masa 1,3 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 1,94 m/s* K= 1,5 m/s*

ZASTITA OKOLISA

7 N
Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kué¢nim otpacima vec ih zbrinite na
odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci
proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti

L ) opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

7 N
Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u
vatru niti u vodu. OStecene ili istroSene baterije zbrinite na pravilan nacin, u
skladu s vazecom direktivom za zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

)

Ni-Cd

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u
daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:
LUpute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa
Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje,
preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze
dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR

AKUMULATORSKA BUSILICA - ODVIJAC

58G127

UPOZORENLJE: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE OPREZA

e Koristiti zastitu za sluh za vreme rada sa uredajem. /zlaganje buci moZe dovesti do gubitka sluha.

e Uredaj koristiti zajedno sa dobijenim drSkama, koje idu zajedno sa elektrouredajem. Gubitak
kontrole moze dovesti do povreda korisnika.

e Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtanja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U
protivnom, moZe do’i do oStecenja elektrouredaja.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD BUSILICOM - ODVIJACEM

e Treba koristiti samo preporucen akumulator i punjac.

e Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u
prostorijama gde je visoka temperatura (suncane prostorije, u blizini grejaca ili gde god da temperatura
prelazi 50°C).

e Vreme punjenja akumulatora ne sme biti duze od 8 ¢asova, u protivnom akumulator moze da se o3teti.

Treba izbegavati hladenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

Punjac koji se dobija uz busilicu - odvija¢ namenjen je samo za upotrebu sa tim proizvodom. Zabranjeno

je koristiti ga u druge svrhe.

Zabranjeno je stavljati bilo kakve metalne predmete u punjac.

e Zabranjeno je vrsiti promene smera obratanja vretena uredaja za vreme rada. U suprotnom moze doci
do kvara busilice - odvijaca.

e Za liSc¢enje busilice — odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiti bilo kakav

deterdzent ili alkohol.

Pre pocetka CiS¢enja punjaca treba punjac iskljuciti iz struje.

e Ukoliko je potrebno da se napuni vise od jednog akumulatora odjednom, treba napraviti pauzu od 30

minuta izmedu punjenja.

Punjenje akumulatora treba obavljati samo u slucaju kada se akumulator ispraznio.

Akumulator ne treba da se puni prilikom kratkih upotreba busilice-odvijaca.

v v

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Treba se pridrzavati datog uputstva. Ona sadrzi vazne instrukcije za bezbednost i koris¢enje punjaca.

Pre upotrebe punjaca treba procitati sve informacije vezane za isti, koje se nalaze u uputstvu, sistem

znakova na punjacu i proizvodu, za koji je punja¢ namenjen.

e Da bi se smanijio rizik od telesnih povreda punja¢ treba koristiti isklju¢ivo za punjenje akumulatora

tipa nikl — kadmijum. Akumulatori drugog tipa mogli bi eksplodirati, izazivajuci telesne povrede ili

materijalnu Stetu.

Zabranjeno je ostavljati da na akumulator deluje vlaga ili voda.

e Upotreba dodatnih elemenata koje ne preporucuje ili ne prodaje proizvodac punjac¢a moze dovesti do
pozara, telesnih povreda ili strujong udara.

e Treba proveriti da strujni kablovi nisu zakaceni za neki ugao, da ne se nalaze u prolazu ili da im ne preti
neka druga opasnost (npr. prezategnutost).

e Ukoliko nema preke potrebe ne treba koristiti produznjake. Upotreba neodgovaraju¢eg produznika
preti da izazove pozar ili strujni udar. Ukoliko se ipak koristi produznik, treba najpre proveriti da:
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- Utika¢ produznika mora biti u skladu sa klinovima originalnog strujnog kabla punjaca.
- Produznik mora biti tehnicki ispravan.

e Zabranjeno je koristiti punja¢ sa ostecenim kablom ili utika¢em. Kvar treba da otkloni kvalifikovana
osoba.

e Zabranjeno je koristiti punjac koji je pretrpeo jak udarac, koji je pao ili je oste¢en na neki drugi nacin.

e Proveru i eventualnu popravku treba poveriti ovlas¢éenom radnom servisu.

e Zabranjeno je pokusavati da se rastavi punjac. Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom radnom servisu.
Nepravilno montiranje punjaca moze izazvati strujni udar ili pozar.

e Pre bilo kakve upotrebe ili ¢iS¢enja punjaca treba ga iskljuditi iz struje.

e Kada punjac nije u upotrebi treba ga iskljuciti iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA 1 UPOTREBA

Busilica — odvijac je elektrouredaj koji se napaja izakumulatora. Napon stvara komutatorski motor stalnog
protoka stuje magneta sa prenosom polova. Busilica — odvija¢ predvidena je za uvrtanje i odvrtanje
Srafova i zavrtanja u drvetu, metalu, veStackim materijalima i keramici, ili za busenje otvora u navedenim
materijalima. Elektrouredaji koji se napajaju iz akumulatora, bezi¢ni, veoma su pristupacani za poslove
opremanja unutrasnjosti, adaptiranja soba, itsl.

Zabranjena je upotreba elektrouredaja suprotno od njene namene

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvljena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama
uputstva.

1. Drska koja se brzo u¢vricuje

2. Prsten za pode$avanje obrtnog momenta
3. Menjac pravca obrtaja

4. Taster za pricvri¢ivanje akumulatora

5. Akumulator

6. Starter

7. Menjac promene brzine

8. Osvetljenje

* Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

O®>O

INFORMACUA
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OPREMA | DODACI

1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Nastavci za uvrtanje -1 kom.
4. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE/STAVLJENJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u slobodan poloZaj
e Pritisnuti taster (4) i izvuc¢i akumulator (5) napred (slika A)
e Staviti napunjen akumulator (5) u drsku rucice sve dok se ne ¢uje zvuk iskakanja tastera za blokadu (4).

PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica — odvijac dobija se sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Pre upotrebe treba potpuno napuniti
akumulator. Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura sredine iznosi 4°C - 40°C.
Akumulator, nov ili onaj koji duze vreme nije bio koris¢en, dostize punu snagu posle oko 5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

e |zvaditi akumulator (5) iz busilice - odvijaca (slika A).
e Ukljuciti punjac u struju (230V AC).
e Postaviti akumulator (5) u punjac (slika B)

Nakon postavljanja akumulatora u punjac, ukljuci¢e se crvena dioda sa drugacijim redosledom (pogledaj

opis na punjacu):

e Svetlo zelene diode - signalizira da je struja priklju¢ena.

e Svetlo crvene diode - akumulator je napunjen.

e Slobodno pulsiranje svetla crvene diode - traje proces punjenja akumulatora.

e Brzo pulsiranje svetla crvene diode - signalizira da je temperatura akumulatora visoka (iznad 45°C) ili
da je akumulator ostecen i da ga treba promeniti.

U slucaju da akumulator u toku punjenja dostigne visoku temperaturu (iznad 45°C) i da se proces
@ punjenja prekine (brzo pulsiranje svetla crvene), treba ga izvaditi iz punjaca, sacekati oko 30 minuta
i ponovo ga postaviti u punjac.

U toku punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju. Ne zapocinjati bilo kakve poslove odmah
nakon punjenja - sa¢ekati da se akumulator ohladi do sobne temperature. To sprecava ostecenja
akumulatora.

KOCNICA OSOVINE

Bu5|I|ca — odvijac ima elektri¢nu kocnicu koja zaustavlja osovinu ¢im se popusti pritisak na taster startera
). Kocnica osigurava precizno kretanje i obrtanje, ne dozvoljavajuci slobodno obrtanje osovine nakon
|skIJucenJa

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).

Iskljucivanje - pustiti taster startera (6).

Svaki pritisak tastera startera (6) dovodi do svetljenja diode (LED) (8) osvetljavajuci mesto rada.
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REGULACLJA BRZINE OBRTAJA

Brzina uvrtanja ili busenja moze se regulisati za vreme rada povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na
starter (6). Regulacija brzine omogucava slobodan start, sto kod busenja otvora u gipsu ili gledi izaziva
klizanje busilice, ali zato pri uvrtanju i odvrtanju pomaze da se odrzi kontrola rada.

KVACILO PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena (2) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postvaljanja kvacila na odredenu veli¢inu
obrtnog momenta. Nakon postizanja odredene veli¢ine obrtnog momenta preoptereceno kvacilo ce se
automatski otkaciti. To omogucava sigurnost pri veoma dubokom uvrtanju zavrtanja ili smanjen rizik
ostecenja busilice — odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

Razli¢itim busilicama i razli¢itim materijalima odgovaraju i razlicite velicine momenta.

Momenat je vedi ukoliko je veci broj koji odgovara datoj osnovi (slika D).

Postaviti prsten (2) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.

Uvek treba poceti sa momentom manje velicine.

Postepeno povecavati momenat sve dok se ne postigne zadovoljavajudi rezultat.

Za uvrtanje zavrtanja treba odabrati drugacije postavke.

Za busenje treba odabrati postavku oznacenu simbolom busilice. U toj postavci oznacena je najveca
vrednost momenta.

e Umetnost pravlinog izbora postavke postize se praksom.

MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.

e Pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo pri¢vrs¢uje (1) i obréudi prednjim prstenom u pravcu
suprotnim od smera kazaljki na satu postiZe se zeljeno razmicanje Celjusti, omogucavajudi postavljanje
burgije ili nastavka za odvijanje (slika E).

e U cilju montiranja radnih alatki treba pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo montira (1), okrenuti
prednji prsten u pravcu u pravcu kretanja kazaljki na satu i snazno pricvrstiti.

Demontaza radnog uredaja vrsi se suprotno od montaze.

Prilikom pric¢vrscivanja busilice ili nastavka na drsku treba obratiti paznju na pravilno postavljenje
uredaja. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanje ili udaranje treba koristiti dodatnu
magnetnu drsku kao produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO -U LEVO
Uz pomo¢ menjaca pravca obrtaja (3) omogucava se izbor pravca kretanja obrtaja osovine (slika F).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje levo.
Obrtaji u levo - postaviti menjac (3) u polozaj krajnje desno.

* Zadrzava se pravo, da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odonosu na obrtaje moze biti i drugacije opisan.
Treba postupati prema grafickim oznakama postavljenim na menjacu ili ku¢istu uredaja.

Sigurnosni polozaj je srednji polozaj menjaca pravca obrtaja (3) u slucaju da se elektrouredaj sluc¢ajno
pokrene.
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e U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu — odvijac.
e U tom poloZaju vrsi se promena busilice ili nastavaka.
e Pre pokretanja proveriti da li je menjac brzine obrtaja (3) u odgovaraju¢em polozaju.

Zabranjeno je menjati pravac obrtaja u vreme kada se vreteno busilice - odvijaca okrece.

PROMENA BRZINE

Menjac promene brzine (7) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja maniji, ve¢a snaga obrtnog momenta.

Brzina ll: opseg obrtaja veci, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menja¢ promene brzine u pravilan polozaj. Ukoliko menjac
brzine ne moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Nikada nije dozvoljeno prebacivati menja¢ promene brzine u vreme kada busilica-odvijac radi. To
moze da dovede do ostecenja elektrouredaja.

Or ® P

Dugotrajno busenje pri malim obrtajnim brzinama osovine dovodi do pregrevanja motora. Treba
@ praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drska koja se brzo montira navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pri¢vr$¢uje navrtnjem.
e Postaviti menja¢ pravca obrtaja (3) u sredisnji polozaj.
e Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo montira (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).
e Pricvrstiti Inbus kljuc¢ u drsku koja se brzo montira i udariti lako u drugi kraj Inbus kljuca.
e Odvrnuti drku koja se brzo montira.
e Montaza drske koja se brzo montira obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.

@ Sve vrste popravki duzan je da obavi ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica - odvijac

Parametar Vrednost
Napon 18V DC
Tip akumulatorskog prstena Ni-Cd
Kapacitet akumulatora 1500 mAh
Brzina obrtaja na praznom hodu 0-350/0-1000 min™
Maksimalan precnik burgije 0,8-10 mm
Opseg regulacije momenta 1-23 plus busenje
Maksimalan obrtni momenat 20 Nm
Klasa bezbednosti I
Masa 1,84 kg
Godina proizvodnje 2016
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Punjac

Parametar Vrednost
Ulazni napon 230V AC
Frekvencija 50 Hz
Izlazni napon 18V DC
Struja punjenja 1500 mA
Vreme punjenja akumulatora 1h
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,3 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusticne snage : Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a, = 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

( ) Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni
uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
\ J sredine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kuce, zabranjeno je bacati
ih u vatru ili vodu. Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati u odgovarajuci
servis za reciklazu u skladu sa aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja

\ ) akumulatora i baterija.
Ni-Cd

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti
u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni
glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moZe dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY IMPQTOTYINOY TQN OAHIQN XPHXHX

ENANA®OPTIZOMENO APANANO-KATZABIAO
58G127

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, O®EINAETE NA AIABAZETE
MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZXEX OAHTIEXZ XPHZHX KAI NATIX AIATHPHZETE Q¥ BOHOHMA.

EIAIKEX ATAITHZEIX AXDAANEIAX

o Na gpyaleote pe MPOOTATEVTIKEG WTOACOTIdEC. ErTidpacn Tou BopUfou oTov xwpo epyaciac Umopei va
TTPOKAAEDEl amwAElQ aKONC.

e Na xpnotpomoleite Tig mpocOeTeC XelpolafBég mou mpounOevovtal 6To GeT pali pe 1o epyaleio.
AntwAela eAéyxou Tou epyaleiou umopei va odnyrioet o€ owuatikéG BAGLEG.

e Amayopevetal va aAAAleTe TNV KATELOUVVON TNG TEPICTPOPG TNG ATPAKTOU KATA Th S1ApKELa TNG
A&rtoupyiag Tou. Auto evdéxetal va mpokaAéoel BAGSN Tou epyaleiou.

ENINMPOXOETEX AMNMAITHXEIX THX AX®AAOYX XPHXHX TOY

APAITANO-KATZABIAOY

e XpPNOIUOTIOLEITE HOVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl POPTIOTH TTOU CUVIOTA O KATAOKEVAOTAG.

e Mnv tomoBeteite TOV NAEKTPIKO CUCOCWPEEUTH KOVTA O TINYH QWTIAC. ATTayOpPEVETAL VA APHVETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH O€ UépN emidpaong oAU uPnAwyv Bepuokpaciwy (KATw amod €KOEon O€ AKTIVEC
ToU nAiou, Kovtd o€ eoTieg BepudTnTAC KAl EKEl OTTOU N Beppokpacia umepBaivel Toug 50°C).

e O XpOVOG POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH dev Tpémel va umrepPaivel T 8 WpeG. Mn tTipnon Tng
mapovoag urtdSeIEng Umopei va TPoKAAETEL BAABN TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

o Mnv @opTilete TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH o€ Bepokpacia kdtw amd 0°C.

e O mpounBevopevog, padi pe to Spamavo-katodBido, 0To OET POPTIOTHC, TTPOOPILETAL ATTOKAEIOTIKA YIA
€pyacia e 1o mapov epyaleio. ATTAyYOpEeVETAL VA XPNOLUOTIOLEITE TOV POPTIOTH YIa AAAOUG OKOTTOUG,.

e AmayopeUeTal va I0AYETE OTTOIASHTIOTE ETAANIKA QVTIKEIUEVA OTO CWHA TOU POPTIOTH.

e Amayopevetal va aAAleTe TNV KateLOLVVON TIEPIOTPOPNC TN ATPAKTOU KATA TN Asltoupyia tou. Auto
pmopei va odnynoel o BAGPN tou dpamavo-katodidou.

e Mrmopeite va kaBapilete 10 Spamavo-katodfido pe pAAakd oTeyvo mavi. AmayopeveTal n Xpnon
OTIOIWVONTIOTE ATTOPPUTIAVTIKWV 1 OIVOTIVEUATOC.

e [lpotou &ekivrioete Tov KABApIoPd TOU QOPTIOTH, OPeileTe va Tov amoouvdéoete amd 1o SikTuo
TTAPOXNG NAEKTPIKNAG EVEPYELQC.

e Edv oxedldlete @OPTION TIEPIOCOTEPWY TOU €VOC NAEKTPIKWY CUCOWPEUTWY, OPEINETE VA KAVETE
SlaAelppa 30 Aemtwv HETAEY POPTIOEWV.

® O NAeKTPIKOC CUCOWPEVTAC XPNLEL POPTIONC POVO KATOTTIV TTAPOUC EKPYOPTIONC TOU.

o Agvnpénelva opTiCeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KATOTIV CUVTOUNG XPriong Tou Spamavokatodfidou.

ENINMPOXOETEX AMNAITHXEIX AXDAANEIAX KATA THN EPrAZIA ME

Q@OPTIXTH

e Ogpeilete va dlatnpnoeTe TIC TapoVoeC 00nyieg xpriong. OLodnyieg mepléxouv onUAvVTIKEC UTTOSEIEEIC yIa
TNV AOQAAELA KAl XPr 0N TOU POPTIOTH.

e [lpotoU 1€l oe Aeitoupyia 0 QPOPTIOTAG, OPEiAeTe va SIABACETE TIPOOEKTIKA ONEC TIGC TIEPIEXOUEVEG
OTIC TapoUoEeC 0Onyiec MAnpo@opieg, va eNéyEete Ta SlakplBEvTa onpEia EMAVW OTOV YOPTIOTH KAl OTO
TPOoI6V yia To omoio mpoopileTal 0 TAPOV POPTIOTAC.
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e Me 0T1OxX0 TN Heiwon mBavou Kivduvou cwpatikwy BAaBWY, OPEINETE VA XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTN
OTTOKAEIOTIKA YA POPTION TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH VIKEAIOU-KASHIOU. O NAEKTPIKOC CUCCWPEVTHC
AAAOU TUTTOU, UTTOPEL VA EKPAYEI, TTIPOKAAWVTAC CWHATIKEC BAABEC i olkovouikr (nuid.

e AmayopeUetal n €ékBeon Tou @opTioTr o€ emidpaocn vypaciag r} vepou.

e H xpron pn eyKekpluévwy i Un Sl0TIBEUEVWY aTTO TOV KATAOKEUAOTH OCUVOECUWY, EUTTEPIEXEL TOV
Kivouvo ekdNAwong ewTiAag, NAeKTpomAN&iac ff cwPaTIKWY BAaBwv.

e To KaAwSI0 TAPOXNE PEVUATOC TIPETTEL VA TOTTOOETEITAL UE TETOLO TPOTIO, OUTWC WOTE KAVEVAC VA NV TO
TTATAEL 1) VO LNV OKOVTAQTEL ETTAVW O€ AUTO, KABWC Kal va v ekTiBeTal o€ kavévav dANo Kivouvo (nuIdg
(m.x. TOAU SuvaTto Téviwua).

e Xpnolporoleite MpoékTtaon KaAwdiou povo o mepimtwon avaykng. H xprion akatdAANANg mpoéktaong
koAwsiov pmopei va odnynoel o ekdnAwon ewtidc 1; o€ nAektpomAnéia. Edv eival avaykaio va
XPNOIUOTIOINOETE TNV TPOoEKTAON KaAwSiou, ogeilete va Befaiwbdeite ot
- O peupatodOTNE TNG TTPOEKTACNC UITOPEL VA AEITOUPYEL e aKPOSEKTEC CUVOEDNC TOU PEVATONATITN
Tou auBevTikou KaAwdiou MAPOXAG PEVHATOC TOU POPTIOTH.

- HtexvikA Katdotaon TG MPOoEKTAONG Eival KAAN.

® ATayopeVETAl VO XPNOIUOTIOIEITE TOV @OPTIOTH HE @Bapuévo KaAwdlo mapoxng PeLPATOC N
pevpatoAqmtn. H emokeun mpénel va avahapBdvetat and appodio €181ko.

e AmayopeUETAl VA XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH META amd Suvatd KTUTINUA, TTWon i omoladnmoTe
AAAN BAABN. Opeilete va avabETeTe TOV EAEYXO Kal TNV ETIOKEUH TOU QOPTIOTH 0TNV €§ouciodotnuévn
UTTNPECIa TEXVIKAC UTTOOTAPLENC.

e Mnv ETMIXEIPEITE VA ATTOCUVAPUOAOYNOETE TO €pyaAeio povol oag. KdabBe emokeuny mpémel va
TIPAYUATOTIOIEITAL  OTO  €pyacTtiplo TNG €fouclodoTnuévnG UTINPECIAC TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.
AavOacpévn cuvappoAoynon Tou @opTioTr Snuioupyei ameldfy wTIAG A nAekTpomAngiac.

® ZEeKIVWVTAC OTTOlEGORTTOTE §PACTNPIOTNTEC TTOU APOPOUV TN CUVTHPENOCN I} TOV KABAPIoUO TOU POPTIOTH,
o@eilete va Tov amoouvdéoeTe amd 1o SIKTUO TTAPOXS NAEKTPIKNG EVEPYELAC,.

e Tov @opTIoTH TOU eV TOV XPNOIUOTIOLEITE, OPeileTE va Tov amocuvdéceTe amd To SIKTUo TAPOXNG
NAEKTPIKAG EVEPYELQG

MPOXZOXH! To epyaleio éxel oxediaotei yia tn Aettoupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@alnl KAaTaoKeun Tou gpyalEiov, Ta An@Oévta pétpa ac@algiag Kat Tn Xpron Twv
HEéCWV MpOOoTAGIAC, MTAVTOTE UTTAPXEL KATTolov BaBpov eANoxevwV Kivouvog TPaupaTiGHoU Katd tnv
gpyaoia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To emavagopti{ouevo dpamavo-katodfido sival epyaleio, To omoio Aaufdvel pevua amd Tov NAEKTPIKO
oVOOWPELTH. KIvnTAPLOC UNXAVIOUOC: KIVNTAPAC METAANAENG OUVEXOUC PEVUATOC PE OTABEPOUC HAYVATEC
Kal mMAavnTikd cvotnua peiwtipa. To dpamavo-katodpido mpoopiletal yia Bidwpa kat {Pidwpa Bidwv
Kal UImTOUAOVIWY, KaBw¢ Kal yia Stavolypa omwv o€ PETAANO, EUAO, TTAAOTIKO Kal KEPAWMIKO. TO NAEKTPIKO
epyaleio, To omoio AapuPdvel pevpa amd Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (acUpUaTo), ival Idlaitepa avaykaio
KATA TNV EKTEAEON EPYACIWV SIAPOPPWONG ECWTEPIKOU XWPOU, TTIPOCAPUOYNG XWPWV KATT.

Anayop€eUETAL VA XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpYalEio mépav TOU GKOMOU KATACKEURG TOU

NEPITPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnoipomololpuevn otnv Mapakdatw Aiota apiBunon, agopd efaptiuata tou gpyaleiov, Ta omoia
mapouctdlovTal oTIG OENIOEC UE EIKOVEC.

Yrmodoxn taxeiag cLoPIENG
AAKTUNIOC pUBUIONC POTIAC OTPEYEWC
PuBuiotric kateuBuvong MEPIOTPOPNC
KopBio ac@dahong Tou nAeKTPLIKOU CUCOWPEUTN
HAEKTPIKOC CUCOWPEUTAC
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6. Koupio ekkivnong
7. PuBuiotAg taxutitwy
8. OwTiopog

* H eu@Avion Tou NAEKTPLKOU EPYANEIOU TTOU ATTOKTAOATE UITOPEL VA EXEL UIKPEC SlaPOPEC amd auTd TNE EIKOVAC.

MNEPIFPA®H TQN EN XPHZH rPAOIKQN X YMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH — KINAYNOZX!!

>YNAPMOAOTHEH/ZYNTONIZMOX

O®>O

MAHPOO®OPIEX

EEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAeKkTPIKOC CUCOWPEUTNC -2 TEM.
2. O®opTioTAg -1 tel
3. Mutec -1 Ttep.
4. BaMhtodkl -1 1ep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

EFKATAXTAZH / AOAIPEXZH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTH

e TomoBetriote Tov puBUIOTH KaTELBUVONC TTEPIOTPOPIC (3) OTNV KEVTPIKN Béon.

e [liéoate Ta KouBia (4) KAl PETAKIVAOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (5) PO Ta UIPoC (EIK. A).

e EyKATAOTAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPELTH (5), TPpAyUATOTOIEITAL N AElTOUPYia TWV KOoPBiwv
EUTAOKNC (4).

Q®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTH

To pamavo-katodPido mpounBevetal 0to SiKTUO AyopPAC UE EV UEPEL POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEVTH.
MpotoU 1eb¢ei o€ AetToupyia yla TNV mPWTN PopPd, 0 NAEKTPIKOG CUCCWPEVTAC TIPETIEL VA €Vl POPTIOUEVOC
MARPWC. Na @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH PE TNV Bepuokpacia Tou mepiBaiiovtog 4° C - 40° C.
Katd tnv mpwtn @OpTIon, KaBw¢ Kal LETA amd PeyAAo XPOoVIKO SldoTnua TG PN XPNOIUoToiNoN¢ Tov, 0
NAEKTPIKOC CUGOWPEVTAC Ba PTACEL TNV TIANPN XWPENTIKOTNTA TOU TTEPITTOU META ammd 5 KUKAOUC @pOPTIONG
Kal EKQYOPTIONG.

e A@alp€oTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (5) amod to dpamavokatodpido (€ik. A.)
e >uvbéoTe Tov YopTIoTH UE To SikTuo Tpoodoaiac (230 V).
e TomoBeTAOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH (5) oTnV uTOdoxH Tou oTaBpoU PHPTIONG (€IK. B.)

Katomyv tomoBétnong tou NAeKTpIKOU ocuocowpeuth otov @opTtioty Ba avdayel n €pubpn Giodog

QWTOEKTOUTAC (BAETIE TNV TTEPIYPAPH ETTAVW OTOV POPTIOTH):

e Xta0epn aktivoBolia Tng mpdaactvng 810860v pwTtoeKMOMMN G onpatodotei tn ouvdeon e To diktuo

e IXtaBepn aktivofolia tng epubprg 51080V PWTOEKTTOUNMNG: 0 NAEKTPIKOG CUCCWPEVUTHG Eival
(POPTICHEVOG

e Apyéc puOMIKéG avalapméc TG £puBpng di16dou @wtoekmopmig: Stadikagia @oépTiIong TOU
NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH oTNV €§EAIEN

©O® © ®
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o [priyopeg puOuIKéC avalapmég TG puBPNRC S10860V PWTOEKMOUTIG GNUATOS0TOUV TTOAD LYNAR
OgppoKkpacia Tou NAEKTPIKOU GUGOWPEUTH (Avw Twv 45°C) i} BAABN TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
KOl TNV avAayKn va avtikataotadsi pe kaivoupylo

Edv katd tn @opTion 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG BeppavOei MoAU (avw Twv 45°C) kat n dtadikacia

™G Poptiong diakomei (Yypriyopeg puduikéG avahaumécg tng pudpng d16dou pwtoekmoumnng), Oa

TIPEMEL VA APAIPECETE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH] OO TOV (POPTIOTH, VA AVAMEVETE TEpimou 30

AEMTA Kal VA TOV EMAVATOTIOOETHGETE CTOV POPTIOTH.

O1 NAEKTPIKOi CUCCWPEVUTEC, KATA TN S1dpKela TNG POpTIoNG, Ogppaivovtal Katd moAU peydalo Baduo.

O@eileTe va punv EEKIVATE EPYACiEC AMECWG META TNV OAOKANPWON TNG POPTIONG AAAG VA AVAMEVETE

WOTIOU 0 NAEKTPIKOG OUGOWPEVTNAG YPUXOEi Ewg Tn Oeppokpacia Swpatiov. Auto Ba cag emTpéPel va

amo@UYETE {NHUIEG TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEVTH.

© O

EMMAOKH THX ATPAKTOY

To dpamavo-katodPido gival eEOTTAIGUEVO e TNV NAEKTPOVIKI EUTTAOKI, N OTTOIA ATTEVEPYOTIOLEL TNV ATPAKTO
aUEOWC META amod TN XaAdpwon Tou KopPiou ekkivnong (6). H epmiokn mapéxel akpifela Bidwpatog Kal
EeB1dwpaTtog, unv emtpEmovTag TNV EAeVBEPN TTEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU UETA a1t TNV ATIEVEPYOTTOINON.

EPIAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPTONOIHZH/ANENEPIOMOIHZH

Evepyomoinon - méoate 1o kouBio ekkivnong (6).
Anevepyomoinon - Xa\apwoTe To Kopfio ekkivnong (6).

©

Me tnv kdBe mieon tou dlakdémtn (6) evepyoroleital n Siodoc pwtoekmounric (LED) (8), o omoiog pwrilel To
MEPOCG epyaaiag.

PYOMIZH ZYXNOTHTAX NEPIZTPOOHZ

Mmopeite va puBuilete tnv taxutnta Bdwpatog i dlavoiypatog Katd Tnv gpyacia, avédvovtag N
MEWVOVTAG TNV TIiEoN 0To Kopfio ekkivnong (6). PUBUIoN cuxvoTnTag MEPIOTPOPRG Mapéxel Tn duvatdtnTa
apyng ekkivnong, n omoia amotpémnel ohicOnon katd Siavolypa omwyv o€ YOYO 1 KEPAUIKA TTAAKISI0, KaBw(
kal BonBdel va eAéyxeTe TNV epyacia katd to Bidwua kat 1o EgRidwpua.

2YZEYKTHPAZ AZOAANEIAX

PuBuion tou SaktUAlou (2) otnv emheypévn Béon, mpokalei otabepomoinon Tou ouleuKTpa OTN
petaBifaon cuykekpipévou Babuol Tng pomn¢ oTpéPewd. Metd amo Tnyv emiteuén Tou pubuiopévou Babuov
NG POTING OTPEPEWG, TTPAYUATOTTOLEITAL AUTOUATO AVOLYpA TOU CULEUKTHPA ao@aleiag. AuTd TTPOoTATEVEL
amo Bidwua Bidag o MOAU peyalo Babocg n BAARN Tou emavagopTi{duevou dpamavo-katodfidou.

PYOMIZH BAOMOY THX POMHXZ ZTPEWEQX

e Ta Swgpopetikd ULAIKA Kat Bidec/EuNofideg, xpnoilpomololvtal Slagopetikoi Babuoi g pomng
OTPEPEWC.

e ‘000 peyalUTEPOG ival 0 AplBUOG TTOU AVTIOTOLXEI OE CUYKEKPIEVN B€on, TOOO HeYaAUTEPN Eival n poTn

OTpePEw( (€1k. D).

PuBuiote 1o SakTUAIO (2) 0€ OLUYKEKPIPEVO BaBud TNG POTIAC OTPEPEWC.

Ogeihete mAvta va EeKIVATE TNV €pyacia amo Tn UIKEI POT OTPEPEWC.

Auédvete oTadlaKkd TN POTA PEXPL TNV ETITEVEN IKAVOTTOINTIKWY ATTOTEAECUATWV.

Na EePidwpa PLdéwv/EuAoBidwy, opeilete va emAéyeTe peyaloug Babuouc.

Ma didvotyua, emAéyete Tnv Béon pe cuPBoAo Tpumaviol. Me Tétola pUBUION, EMTUYXAVETAL N PEYIOTN

amédoon.

o Me e€A0KNON, ATTOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATAANNAN por.

® © 0 O®
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PoOuion tou daktUAiou otnv Béon Siavoiyparog, MpoKalei amevepyomoinon Tou oulsuKThRpa
ac@aleiag.

TONOOGETHXZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAX

TomoBetoTE TOV PUBUIOTH KATELOLVONC TIEPIOTPOPNC (3) OTNV KEVTPIKN B€on.

Juykpatwvtag Tov miow SakTUAIO TNG uTTOSOXNG Taxeiag cuo@IENG (1) kat oTpiffovTag Tov YUMPooTIVO
SaKTUAIO TIPOG TA APIOTEPA, EMTUYXAVOULE TO AMAITOUUEVO AVOLYHa TNG UTTOSOXNG TO OTTOIO ETITPETIEL
Va €I0AYOUE TPUTTAVL 1] MUTN (€IK. E).

Ma va oTEPEWOETE TO €PYANEIO EPYAOiag OPEINETE VO CUYKPATHOETE TOV THIOW SAKTUALO TNG UTTOSOXNAG
Tayeiag oLoPIENG (1), va oTpéPeTe Tov UmPooTivé SakTUAlo Tpog Ta Se€Id Kal va Tov ogileTe yepa.

H agaipeon Tou gpyaleiou epyaciag MPAYUATOTOLEITAl KATA TNV AVTIOTPpO®N amo Tnv Tomob£tnor Tou
o€lpa.

ITEPEWVOVTAG TPUTAVL | pUTN otnv umodoxn, mpocégte Tnv opBotTnTa Tng Béong Touv gpyaleiov
gpyaociag. Katd tnv epyacia pe KOVTéG HUTEG KAToaPid100, OPEINETE va XPCIHOTMOLEITE TOV EMMAEOV
HAyVvNTIKO EQapHOYEa WG MPOEKTAOCT).

©0 ® P>

AEZIA-APIZTEPH MNEPIZTPO®H

Me tn BonBeia tou pubuiot kKatevBuvong mePIoTPOPNC (3), umopeite va emAé€ete TNV KatevLBuvon
TTEPIOTPOPNAC TNG aTpdKTOoU (€IK. F).

As&1a meprotpo@n - Tonmobetriote Tov puBUIoTH (3) o€ TeAeiwg aplotepr Béon.
ApioTepn MEPIOTPOPN - TOTTOOETHOTE ToV pUBIOTH (3) o€ Teheiwg Se€1d Béon.
* Npoooxn! Z& UEPIKEC TIEPIMTWOEIC, N B€on TOU PUBUIOTH OXETIKA PE TNV KATELBUVON TIEPIOTPOPAC OTO EPYOAEi0 TTOU

QTTOKTHOATE, UITOPE( va PNV AVTIOTOIXEl OTNV TEPLYPaPOUEVN OTIC odnyiec Béon. Ogeilete va TIPooéfeTe Ta Ypa@PIKA cUUBoAa
EMAVW OTOV PUOUIOTA 1] 0TO CWHA TOu EOTTAIOOU.

H kevtpikn Béon tou pubuioTh (3) gival ac@ANAG Kal avatpEmel TNV TuXaia €KKivnNon Tou NAEKTPIKOU

gpyaheiou.

® XTnVv avagpepouevn Béon, to Spamavo-katodPido dev Suvatal va evepyorolnOei.

® XTnv avagepouevn Béon, umopeite va aAAeTe Tpumavia 1} MUTEC.

e [lpwv TNV evepyomoinon, o@eileTe va eAéyleTe €dv 0 pUBUIOTAC KatewBuvong TEPLoTPOPNC (3) eival
TomoBeTnuévoc otn owoTtr Béon.

Amayopevetal va aAAa{ete TNV KATeLOUVON MTEPICTPOPNE KATA TNV MEPLIOTPOPN TG ATPAKTOU TOU
Spamavo-katoapidov.

AANATH THZ TAXYTHTAZ NEPIZTPOOHX

O pubuioTtnc TaxutATwy (7) (prc. G) mapéxel tn SuvatdTNTa AVENONG TNG TAXUTNTAG TTEPIOTPOPNG.
Tayxutnta 1: 10 VYOG TWV MEPIOTPOPWV Eival MIKPOTEPO, N POTIN OTPEPNG gival peyallTePN.

Taxvtnta 2: To VYOG TWV TIEPIOTPOPWV ival EVPUTEPO, N POTIN OTPEWNG Eival LIKPOTEPN.

TomoBeTNOTE TOV PUBUIOTH TAXUTATWY OTNV amaitoVpevn B€on avaloya e TNV TIPOG EKTENEDN pyaaia.
Eav o puBuiotnc dev ahhalel B¢on, otpéPte Aiyo TnVv AtpaKTo.

Amayopeletat va allalere tnv Béon Tou PUBMICTH TAXUTATWVYV Katd Ttn A&iToupyia TOU
Spamavokatrodapidou. Auto evdéxetal va mpoKaléoel BAGBN Tou nAeKTPIKOU epyaleiov.

H dadikacia diavoiyparog pe XapnAn cuxvotnta mePIGTPOPNG TG ATPAKTOU Yid HEYANO XPOVIKO
Siaotnpa, pmopei va mpokaléoel utepBépuavon tou Kivntipa. O@eilete va KAvete Slaleippara
GTNV EPYATia 6aAG 1) VA EMTPEMETE TO EPYAAEIO VA AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO HE TN HEYIOTN TAXUTNTA
MEPIOTPOPNG Yia 3 AenTd.

or ® P> © ®
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TEXNIKH XYNTHPHZH KAl AIATHPHXH

AANATHTHZ YNOAOXHXZ TAXEIAZ XYXQI=HX

H umodoxn taxeiag cvo@iéng eivatl mpooapuoouévn eMAvw OTnNV ATPAKTo Tou dpamavokatodfidou Kat

eMMAéov ac@allopévn ue Bida.

e TomoBetriote Tov pubUIOTH KaTELBUVONC TTEPIOTPOPIC (3) OTNV KEVTPIKN Béon.

e Avoifte TV umodoxn Taxeiag cLoPIENC (1) kal agalpéoTte TN Pida cuykpdtnong (apLoTEPO OTEIPWQ)
(puc. H).

e JTepewoTe éva e€aywvo KAeISi oTnv umodoyn Taxeiag cuoEIENG Kal KTUTTAOTE eAa@pd TNV avtifetn
akur Tou e€dywvou KAeIS100.

e =gf1dwoTe TNV unodoxn Taxeiag cLoPIENC.

e H tomoBétnon Tng uMOSOXAC TTPAYUATOTIOLEITAL KATA TNV AVTIOTPO®N Ao TNV agaipeot| TnG oelpd.

ONe¢ o1 Suoheitoupyieg mpémel va emokevalovtal anmd Tnv €§ouclodoTnUéVn UTNPECIA TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Enavagopti{ouevo dpamavo-katoaBido

MNapauetpot A&igg
Taon 18V DC
TUMOC KUPEAWV TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTN Ni-Cd
XweNTIKOTNTA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTN 1500 mAyY
Tayutnta mepIoTPOPNG XWpPIiG popTio 0-350/0-1000 min™'
Méyiotn Siduetpocg Tpunaviov 0,8-10 mm
KAipaka puBuiong pomng 1-23 ouv Sidtpnon
Méyiotn poTr) OTPEPEWC 20Nm
Tumog mpooTaaciag 1}
Bdapoc¢ 1,84 kg
‘ETo¢ KaTaoKEUNAG 2016

PopTtioTAC

Napapetpot Aieg
Taon €1066ou 230V AC
Juxvotnta 50 Hz
Tdon e€66ou 18V DC
loxUC pOPTIONG 1500 mA
Xpdvoc @OPTIONC TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 1 WpeC
Tumog mpooTaaciag Il
Bdpoc 1,3 kg
‘ETo¢ KaTaoKEUNAG 2016

NMAHPOO®OPIEZ TA EMINMEAO ©OPYBOY

Eninedo akovotiki¢ mieonc: Lp, = 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTikA¢ 1oxvoc: Lw, = 78 dB(A) K= 3 dB(A)
lood0vaun otabuiopévn Tiun TNG emraxuvong TN MOAMKAG Kivnong: a, = 1,94 m/s* K=1,5 m/s?
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NMPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAektplkéc ouokevég dev mpémel va amoppinmtovial padi UE TA OIKIAKA
amoppipuata. ©a npémnel va mapadidovtal oTo €181KO TURHA AVOKUKAWGONG. TIg
TIANPOYOPIEC Yia TO B€Ua avaKUKAWGONG UITOPEL VA 0ag TIC TTAPEXEL O TTWANTAS
TOU TIPOIOVTOG 1} Ol TOTTKEG APXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG E€OTTAIOUOG, TO
XPOVIKO TepIBwpPLo Aettoupyiag Tou omoiou €Anée, mepléxel emKivOUVEC yia To
nepIBAANov ouoiec. EEomAIodG 0 omoiog Sev €xel UTTOOTEL AVAKUKAWON ammOTEAEL
evoeyouevo kivéuvo yia To mepIBdAAov Kal TRV LyEia Tou avBpwnou

HAektpikoi cuoowpeutég / pumatapieg dev mpémnel va amoppintovtal padi pe
TA OIKIOKA amoppiuata. Agv EMTPEMETAL VA TIETIOUVTAL OTN QWTIA 1] OTO VEPO.
‘Otav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAC €ival Anyuévog f éxel BAAPN, Ba mpémel va
AVOKUKAWOEL ouppwva pe tnv 1oxouoa odnyia OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON
NAEKTPIKWV CUCCWPEVTWV KAl UITATAPLWV.

Ni-Cd

* AlatnpoUue To SiKaiwpa eloaywyng aAhaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia
edpevel otn Bapoofia otn S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloupevn €@e€nG n «Grupa Topex»),
TTPOEISOTTOLE OTI OAA TA TIVELHATIKA StKalwpata SnUIoupyou yla TO TIEPIEXOMEVO TWV TTAPOVCWY 0dNyLwV
(amokaloUpevwy €@e€NG ol «Odnyiee») ocuPMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPLWY,
Slaypappdtwy, €IKOVWVY Kal oxediwy, KaBwg Kat TG OToIXEIOBETIAg, avAKOUV ATOKAEIOTIKA 0TV €TalpEia
Grupa Topex kat mpootatevovtal pe o Nopo mepi Sikaiwpatog Snpiovpyol Kal CUYYEVWV SIKAIWUATWY
amo TG 4 OeBpovapiov tou €toug 1994 (EvnuepwTikd deATio Twv vopoBeTnudtwy TnG Anpokpatiag g
MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 Ue TIC UMTOUEVEG LETATPOTIEG). AVTlypa®r], avamapaywyr, Snuocicuon, aiayn
TWV OTOIXEIWV TWV 08NYIWV XWpPIc TNV €yypapn éykplon Tne eTalpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeveTal
Kal urropei va o8nyrio€l o€ €ygpon TTOWVIKWVY Kal AANWV aIoEWV.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA

58G127
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Utilice medios de proteccion de oido durante el trabajo. La exposicién al ruido puede provocar
pérdida de audicion.

e Use la herramienta con las empunaduras adicionales disponibles a juego con la herramienta. La
pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operario.

e Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. £n e/
caso contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL

TALADRO-ATORNILLADOR

e Se debe utilizar unicamente la bateria y el cargador recomendado.

e Labateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

e Eltiempo de carga de la bateria no debe superar 8 horas, en el caso contrario la bateria puede daharse.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e El cargador incluido con el taladro-atornillador estd destinado Unicamente para el uso con este
producto. No se debe utilizar para otros fines.

e No se deben introducir ningunos objetos metdlicos al cargador.

e Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la herramienta estd en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede danarse.

e Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes
ni alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

e Sisuintencion es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una
cargay otra.

e La carga de la bateria se hace Unicamente cuando la bateria esté descargada.

e No debe cargar la bateria después de un uso corto del taladro-atornillador.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del
cargador.

e Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacién referente que contiene este manual, sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador esta destinado.

e Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar
las baterias tipo Ni-Cd. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafos
materiales.

e El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

e El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede causar incendio, lesiones corporales o descarga eléctrica.
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e Debe asegurarse de que el cable de alimentacion no esta expuesto a ser pisado, no esta colocado en
zonas de paso o que no estd expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

e Sino esabsolutamente necesario no debe utilizar alargador. El uso de un alargador inadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:
- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacion.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.

e No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una
persona cualificada.

e No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafiado de cualquier otra
forma. Debe encargar su

e No debe intentar Cualquier reparacién debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. Un
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

e Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacién.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion

adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

EL taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador esta destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y cerdmica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas, son especialmente Utiles para trabajos
relacionados con el disefio de interiores, reformas, etc.

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en laimagen al inicio del folleto.

1. Sujecion rapida

2. Anillo de ajuste del par de giro

3. Cambio de direccién de giro

4. |Interruptor de sujecién de la bateria
5. Bateria

6. Interruptor

7. Interruptor de cambio de marcha

8. lluminacion

*

Puede haber diferencias entre el dibujo y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>O

INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Puntas para atornillar -1 ud.
4. Maletin de transporte -Tud

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

e Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién intermedia.

e Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (4) y retire la bateria (5) (imagen A).

e Coloque la bateria cargada (5) en la sujeciéon en la manguera hasta oir un clac del interruptor de
sujecién de la bateria (4).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse
en condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante
mucho tiempo llegara a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

e Retire la bateria del taladro-atornillador (imagen A).
e Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).
e Coloque la bateria (5) en el cargador (imagen B).

Después de colocar la bateria en el cargador el diodo rojo se iluminara en diferentes configuraciones (mire

la descripcion sobre el cargador):

e lluminacion del diodo verde: la alimentacion esta conectada.

e lluminacién del diodo rojo: la bateria esta cargada.

e Diodo rojo parpadea lentamente: en proceso de carga de la bateria.

e Diodo rojo parpadea rapidamente: la temperatura de la bateria es demasiado alta (por encima de
45°C) o la bateria estd dafiada y hace falta cambiarla.

En el caso de que la bateria durante la carga alcance una temperatura demasiado alta (por encima de
45°C) y el proceso de carga se corta (el diodo rojo se apaga) debe retirarlo del cargador, esperar 30
minutos y colocarla de nuevo en el cargador.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de
cargar la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

O 0® 0 ®

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador estad equipado en un freno electrénico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (6). El freno garantiza la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).
Desconexion - suelte el interruptor (6).

©
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Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo se iluminara (LED) (8) iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE GIRO

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presion ejercida sobre el interruptor (6). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.

HUSILLO DE SOBRECARGA

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (2) en la posicion elegida provoca un configuraciéon
permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectard automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafo de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada posicién (imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (2) en el valor del par de giro adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de la broca. Con esta configuracion el
valor del par de giro serd mayor.

e Lacapacidad de seleccion de la configuracion del par de giro se consigue con practica.

® © 00

La configuracion del anillo del par de giro en la posicion de taladrar desactiva el husillo de
sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

e Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién intermedia.

e Sujetando el anillo de sujecién rapida trasero (1) y girando con el anillo delantero en direccién contraria
a las agujas de reloj se consigue la apertura de mordazas adecuada que permite la colocacion de la
broca o de la punta de atornillar (imagen E).

e Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecién rapida (1), girar el anillo delantero en
direccién de agujas de reloj y posteriormente atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden contrario al proceso de montaje.

Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecion rapida debe asegurarse de que la
herramienta esta bien colocada. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una
sujecion magnética como alargador.

OO0 ® P

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - 1ZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién de giro del husillo (imagen F).
Giro a la derecha - coloque el interruptor (3) en la posicién final a la izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la posicién final a la derecha.
* Note que en algunos casos la posicidn del interruptor puede ser otra segun los giros.
Debe fijarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre el paquete de la herramienta.

La posicién segura es la posicion del interruptor de cambio de direccion de giro (3) intermedia que evita la
puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.
e En esta posicidon no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

© ®
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e En esta posicidn se cambian las brocas o las puntas.
e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccion de giro (3) esta
colocado en la posicion correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje.

ENGRANAJE DE CAMBIO

Interruptor de cambio de marcha (7) (imagen G) que permite aumentar el alcance de la velocidad de
giro.

Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.

Marcha lI: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posicién
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En
caso contrario podria daiar la herramienta eléctrica.

Un taladrado alargado con velocidad de giro del husillo baja provoca riesgo de sobrecalentamiento
del motor. Debe hacer descansos periodicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 3 minutos.

or ® pb

USO Y MANTENIMIENTO

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.

e Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicion intermedia.

Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).
Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
Destornille la sujecion rapida.

El montaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

®

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Taladrado-atornillador

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V CD
Tipo de bateria Ni-Cd
Capacidad de la bateria 1500 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-350/0-1000 min™
Alcance de sujecién rapida 0,8-10 mm
Alcance de ajuste del par de giro 1 -23 mas el taladrado
Par de giro maximo 20 Nm
Clase de proteccién Il
Peso 1,84 kg
Ao de fabricacion 2016
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Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Tensién de carga 18V CD
Corriente de carga max. 1500 mA
Tiempo de carga 1h
Clase de proteccion Il
Peso 1,3 kg
Ano de fabricacion 2016

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 67 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 78 dB(A) ; K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 1,94 m/s’; K=1,5m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

( N\ [ Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria del vendedor del producto
o de la administracion local. Equipo eléctrico y electronico desgastado contiene
sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
\ J | alreciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente vy para las personas

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se debe
echar al fuego o al agua. Las baterias dafiadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre el desecho de baterias y pilas.

z__ )
Ni-Cd

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/
Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias
incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd
sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y
leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar
o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad

civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
58G127

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE
MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Indossare protezioni per l'udito durante il lavoro con l'elettroutensile. Lesposizione al rumore puo
provocare perdita dell’'udito.

e Lelettroutensile va utilizzato con le impugnature supplementari fornite. La perdita del controllo puo
provocare lesioni personali dell'operatore.

e [ vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dell’elettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario l'elettroutensile puo venire danneggiato.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL

TRAPANO AVVITATORE

e Bisogna utilizzare solo la batteria e il caricabatterie indicati.

e La batteria va tenuta lontano dal fuoco. E vietato lasciarla per lungo tempo in un luogo soggetto ad
alte temperature (esposta ai raggi del sole, in prossimita di caloriferi e in ogni luogo la cui temperatura
supera i 50°C).

e |ltempo dicarica della batteria non puo superare le 8 ore, in caso contrario la batteria pud danneggiarsi.

e Bisogna evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

e |l caricabatterie fornito con il trapano avvitatore & destinato unicamente a funzionare con questo
prodotto. E vietato utilizzarlo ad altri scopi.

e E vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

e [ vietato effettuare il cambio del verso di rotazione dell'alberino dell’elettroutensile durante il
funzionamento. In caso contrario il trapano avvitatore puo venire danneggiato.

e Per la pulizia del trapano avvitatore bisogna utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai
detergenti o alcol.

e Prima diintraprendere la pulizia del caricabatterie bisogna scollegarlo dalla rete elettrica.

e Se si vuole caricare in successione piu di una batteria, € necessario fare una pausa di 30 minuti tra le
successive operazioni di ricarica.

e La carica della batteria deve avvenire solo se la batteria € scarica.

e Non bisogna ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del trapano avvitatore.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Bisogna conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza e per I'uso
del caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, bisogna leggere tutte le informazioni relative, contenute nel
presente manuale, e le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie € destinato.

e Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali il caricabatterie va utilizzato esclusivamente per la
ricarica di batterie ricaricabili al nichel-cadmio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni corporali o danni alle cose.

e [Evietato esporre il caricabatterie all’azione dell'umidita o dell'acqua.

e L'utilizzo di elementi di collegamento non indicati o non venduti dal produttore del caricabatterie,
espone al rischio di incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.
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e Bisogna accertarsi che il cavo di alimentazione non sia esposto a schiacciamento, non si trovi in punti di
passaggio e non sia soggetto ad altri rischi (per esempio tirato con forza).

e Se non é assolutamente necessario non utilizzare prolunghe. L'utilizzo di una prolunga non adatta
espone al rischio di incendio o di folgorazione elettrica. Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna
prima accertarsi che:

- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del
caricabatterie.
- la prolunga sia nelle condizioni tecniche adeguate.

e [ vietato utilizzare un caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.

e Evietato utilizzare un caricabatterie che ha subito un forte urto, che & caduto o che & stato danneggiato
in altro modo. Va affidato a un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e I'eventuale
riparazione.

e Evietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni vanno affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio scorretto del caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica
o diincendio.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, bisogna
scollegarlo dalla rete di alimentazione.

e Quando il caricabatterie non é utilizzato va scollegato dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi &€ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore serve ad avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo, plastica, ceramica e a eseguire fori nei
suddetti materiali. Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente utili nei lavori di
arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

1. Mandrino autoserrante

2. Ghiera diregolazione della coppia
3. Selettore del verso di rotazione

4, Pulsante disblocco della batteria
5. Batteria

6. Interruttore

7. Selettore di cambio marcia

8. llluminazione

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA
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@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria - 2 pezzi
2. Caricabatterie - 1 pezzo
3. Inserti per avvitare -1 pezzo
4. \Valigetta da trasporto - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ESTRAZIONE /INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (4) ed estrarre la batteria (5) (dis. A).

e Inserire la batteria carica (5) nell'attacco dell'impugnatura, fino a sentire lo scatto del pulsante di sblocco
della batteria (4).

CARICA DELLA BATTERIA

[l trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, e una batteria che per molto tempo non
e stata utilizzata, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 5 cicli di carica e scarica.

e Estrarre la batteria (5) dal trapano avvitatore (dis. A).
e C(ollegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).
e Inserire la batteria (5) nel caricabatterie (dis. B).

Dopo l'inserimento della batteria nel caricabatterie si accende il LED rosso in configurazioni diverse (vedere

la descrizione sul caricabatterie):

e LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.

e LED rosso acceso - batteria carica.

e LED rosso lampeggiante lentamente - processo di carica in corso.

e LED rosso lampeggiante velocemente - indica una temperatura eccessiva della batteria (superiore a
45°C) o il danneggiamento della batteria e la necessita di sostituzione.

Nel caso in cui la batteria durante la carica raggiunge una temperatura eccessiva (superiore a 45°C)
e il processo di carica viene interrotto (LED rosso lampeggiante velocemente) bisogna estrarla dal
caricabatterie, attendere circa 30 minuti e inserirla nuovamente nel caricabatterie.

Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzarla
subito dopo la ricarica, attendere che la batteria ritorni alla temperatura ambiente. Questo evita
danneggiamenti della batteria.

OO 00 ®

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che ferma I'alberino immediatamente dopo il rilascio
dell'interruttore (6). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell'alberino dopo lo spegnimento.

©
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FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

e Accensione - premere il pulsante dellinterruttore (6).
e Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

La pressione del pulsante dell'interruttore (6) provoca lI'accensione del LED (7) che illumina il luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura pud essere regolata durante il funzionamento premendo piu a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (6). La regolazione della velocita permette una partenza morbida,
che nel caso di fori sul gesso o sulle piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre nel caso di
avvitatura e svitatura aiuta a tenere sotto controllo il lavoro.

FRIZIONE

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2) nella posizione scelta permette di impostare
il punto di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito
viene raggiunto, la frizione automaticamente si scollega. Questo permette di prevenire un‘avvitatura
troppo profonda delle viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare diversi valori della coppia.

Il valore della coppia € proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (dis. D).
Regolare la ghiera regolazione della coppia (2) sul valore di coppia desiderato.

Bisogna sempre iniziare il lavoro con una coppia ridotta.

Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.

Per svitare le viti bisogna scegliere le regolazioni piu elevate.

Per forare bisogna scegliere la regolazione indicata con il simbolo della punta. Con questa regolazione
viene raggiunto il valore massimo della coppia.

e La capacita di scegliere la regolazione opportuna si ottiene con la pratica.

® © O0O®

La regolazione della ghiera nella posizione di foratura provoca la disattivazione della frizione.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.

e Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino autoserrante (1) e ruotando in senso antiorario la
ghiera anteriore il mandrino si apre, permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare (dis. E).

e Per fissare l'utensile di lavoro bisogna ruotare in senso orario la ghiera anteriore del mandrino
autoserrante (1), serrandola con forza, tenendo sempre ferma la ghiera posteriore.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

Nel fissare la punta o l'inserto al mandrino autoserrante bisogna fare attenzione al corretto
posizionamento dell’'utensile. Utilizzando degli inserti per avvitare corti, bisogna utilizzare il
portainserti magnetico come prolunga.

0 ® P

VERSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del verso di rotazione (3) si seleziona il verso di rotazione dell’alberino (dis. F).
Rotazione a destra - posizionare il selettore (3) a sinistra.
Rotazione a sinistra - posizionare il selettore (3) a destra.

®

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al verso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto.. Bisogna fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell’elettroutensile.
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La posizione di sicurezza é la posizione centrale del selettore del verso di rotazione (3), che previene
I'avviamento accidentale dell’elettroutensile.
e In questa posizione non ¢ possibile avviare il trapano avvitatore.
e Lasostituzione delle punte e degli inserti per avvitare si esegue in questa posizione.
e Prima diavviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del verso di rotazione (3) sia nella posizione
corretta.

E vietato effettuare cambi del verso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore & in rotazione.

CAMBIO MARCIA

Il selettore di cambio marcia (7) (dis. G) permette di estendere la gamma di velocita dell'elettroutensile.

I marcia: gamma di velocita minori, maggiore coppia.

Il marcia: gamma di velocita maggiori, minore coppia.

A seconda del lavoro da eseguire regolare il selettore di cambio marcia nella posizione opportuna. Se non
si riesce a spostare il selettore, ruotare leggermente l'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il trapano avvitatore & in funzione. Questo
puo provocare il danneggiamento dell’elettroutensile.

Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Bisogna fare pause periodiche o permettere che lo strumento funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti.

QP ®pPp ©

SERVIZIO E MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

Il mandrino autoserrante e avvitato sull'alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

e Posizionare il selettore del verso di rotazione (3) in posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa) (dis. H).

e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente l'altra estremita della
chiave a brugola.

e Svitare il mandrino autoserrante.

e |l montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.

© ®

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Ni-Cd
Capacita della batteria ricaricabile 1500 mAh
Velocita a vuoto 0-350/0-1000 min
Ambito di regolazione del mandrino autoserrante 0,8-10 mm
Ambito di regolazione della coppia 1 - 23 piu foratura
Coppia max. 20 Nm
Classe diisolamento 0l
Peso 1,84 kg
Anno di produzione 2016
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Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 18V DC
Corrente massima di carica 1500 mA
Tempo di carica 1h
Classe di isolamento Il
Peso 1,3 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 67 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa= 78 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: ah=1,94 m/s*?K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite coni rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
su come smaltire il prodotto possono essere reperite presso il rivenditore
dell'utensile o le autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, non
devono essere gettati nel fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono
essere sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi dell'attuale direttiva sullo
smaltimento di pile e batterie.

Ni-Cd

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul.
Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del
presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi
e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff.
polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione,
la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VAN DEACCU BOOR-SCHROEFMACHINE
58G127

OPMERKING: VOOR HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT LEES AANDACHTIG DEZE
HANDLEIDING DOOR EN BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

e Draag de oorbeschermers tijdens het werk met dit apparaat. Blootstelling aan lawaai kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

e Gebruik het gereedschap met de extra aangeleverde handgrepen. Verlies van controle kan
lichamelijk letsel als gevolg hebben.

e Wijzig nooit de draairichting van de boorkop tijdens de werking. Anders kan je een electroapparaat
beschadigen.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE BOOR-SCHROEMACHINE

e Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

e Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het niet voor langere tijd in een warme

omgeving (in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur

hoger is dan 50 ° C).

Laadttijd van de accu mag niet 8 uur overschreden, anders kan de accu worden beschadigd.

Het opladen van de accu moet worden uitgevoerd onder controle van de gebruiker.

Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

Het met de accu-boorschrofmachine bijgeleverde oplader is alleen bedoeld voor het gebruik met dit

product. Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

Steek in de lader geen metalen voorwerpen.

Tijdens de werking wijzig de draairichting van de boorkop niet. Anders kan je het apparaat beschadigen.

Reinig het apparaat met een zachte, droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

Voor het reinigen sluit de lader van de spanning uit.

Houd een pauze van 30 minuten tussen de opeenvolgende opladingen bij het achtereenvolgens laden

van meer dan één accu.

e Het opladen van de accu mag alleen gebeuren als het leeg is. Laad de accu opnieuw nooit na een kort
gebruik van de boor-schroefmachine.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

e Bewaar deze instructie. Het bevat belangrijke veiligheids-en bedieningsinstructies van de oplader

e Voor het gebruik van de oplader, lees aandachtig alle informaties in deze handleiding m.b.t. de oplader,
de aanwijzingen op de oplader en de boor-schroefmachine.

e Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, de oplader mag alleen worden gebruikt voor het
opladen van Ni-Cd accu’s. De andere accu zou kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk letsel of
materiéle schade veroorzaken.

e De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

e Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant niet aanbevolen zijn, kan tot een
brand, letsel of een elektrische schok leiden.

e Zorg ervoor dat het netsnoer niet aan de beschadingen wordt blootgesteld, bevindt zich niet in een
doorgang of is blotgesteld aan andere gevaren (bv. te grote spanning).

e Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is. Het gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en
elektrische schok veroorzaken. Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of :
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e contact van verlengsnoer kan worden gebruikt met originele stekker van de oplader.

e verlengsnoer is in goede technische toestand.

e Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of stekker. De schade moet worden verwijderd door
een bevoegd persoon.

e Gebruik de lader niet als hij is blootgesteld aan een sterke impact, is gevallen of op een andere manier
is beschadigd. Voer de keuring of reparaties bij geautoriseerde service.

e Voer zelf geen reparaties uit aan de oplader. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevord. Onjuiste montage van de oplader kan tot de elektrische schokken of brand leiden.

e Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige onderhoud of reiniging van de oplader.

e Trek de stekker uit het stopcontact als de oplader niet wordt gebruikt.

LET OP! Dit apparaat is voor het gebruik binnenshuis bestemd.
Ondanks het gebruik van veilige constructie en extra beschermende middelen, bestaat er altijd
tijdens het gebruik een klein risico op persoonlijk letsel.

BOUW EN BESTEMMING

De boor-schroefmachine is een elektroapparaat gevoed uit een accu. De aandrijving is een DC collector
motor met de vaste magneten en planetaire tandwielkast. De boor-schroefmachine is ontworpen voor
het indraaien en uitdraaien van schroeven/bouten in hout, metaal, kunststoffen en keramiek, en voor het
boren van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschapen, aangedreven door accu’s,
zijn vooral nuttig bij het werk in interieur, aanpassing van de ruimtes, enz.

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINAS

De nummering hieronder heeft betrekking op de apparaatdelen weergegeven op de grafische pagina’s
van deze handleiding.

Boorhouder

Ring van draaimomentinstellingen

Ombkeerschakelaar

Knop voor accu montage

Accu

Schakelaar

Versnellingsschakelaar

Verlichting

N HpWNE=

* Er kunnen de verschillen tussen de tekening en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

O®>O

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu -2st.
2. Oplader -1 st
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3. Tips voor het schroeven -1 st.
4. Transportkoffer -1 st

VOORBEREIDING VOOR HET WERK

ACCU UITHALEN /INZETTEN

e Stel de draairichting schakelaar (3) in de middelste stand.
e Druk op de knoppen voor een accu bevestiging (4) en trek een accu (5) uit (fig. A).
e Plaats een opgeladen accu (5) in het handvat tot u blokkade (4) klik hoort.

OPLADEN VAN DE ACCU

Deze boorschroefmachine wordt geleverd met gedeeltelijk opgeladen accu. Het opladen van accu moet
bij omgevingstemperatuur van 4°C tot 40°C worden uitgevoerd. De nieuwe accu of andere die lange tijd
niet is gebruikt, zal volledige capaciteit na ongeveer 3 - 5 cycli van het opladen en ontladen te bereiken.

e Verwijder de accu (5) uit de boor-schroefmachine (fig. A).

e Steek de oplader in het stopcontact (230V AC).

e Plaats de accu (5) in de oplader (fig. B).

Na het plaatsen van de accu in de oplader de rode LED zal in verschillende configuratie branden (zie

beschrijving op de oplader):

e Groene LED brandt - spanning is aan.

e Rode LED brandt - de accu is opgeladen.

e Rode LED knippert langzaam - duurt het laadproces van de accu.

e Rode LED knippert snel - geeft aan dat temperatuur van de accu te hoog is (boven 450 C) of de accu is
beschadigd en moet worden vervangen.

Als de accu tijdens het opladen een te hoge temperatuur (boven 450C) bereikt en het laadproces

wordt gestopt (rode LED snel knippert) moet het uit het laadstation voor ongeveer worden

verwijderd en na 30 minuten opnieuw ingezet.

Door het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even voor het gebruik totdat de accu op
het kamertemperatuur is gekomen. Dit zal schade aan de accu te voorkomen.

BOORKOP REM

De boor-schroefmachine heeft een elektronische rem die onmiddellijk de boorkop stopt, na het loslaten
van de schakelaarknop (6). Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat niet toe vrije
rotatie van de boorkop wanneer het is uitgeschakeld.

WERKING /INSTELLINGEN

AANSLUITEN / UITSLUITEN

AAN - druk op de schakelaarknop (6).
UIT - laat de schakelaarknop los (6)

OO 000 ®

Bij elke druk op de schakelaarknop (6) zal de LED (7) branden met de verlichting van de werkplek.

AFSTELLING VAN DE TOEREN

De boor-en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het verhogen/verlagen van de
druk op de schakelaar (6). Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten in
het gips of glazuur voorkomt het slippen van de boor en bij schroeven/losschroeven helpt het werk te
controleren.

© O®
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OVERBELASTINGSKOPPELING

De instelling van de afstellingsring van het koppel (2) in gekozen positie veroorzaakt vaste instelling van
de koppeling op bepaalde grootte van het draaimoment. Na het bereiken van de het ingestelde koppel
de overbelastingskoppeling wordt automatisch ontkoppeld. Dit voorkomt het te diep inschroeven van de
schroef of schade aan de boor-schroefrmachine.

KOPPELINSTELLING

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden verschillende koppelwaarden
gebruikt.

Het koppel wordt groter hoe groter de waarde die overeenkomt met deze stand (fig. D).

Stel de instellingsring van het koppel (2) in op een vooraf bepaalde koppelwaarde.

Begin altijd met de kleine koppelwaarde.

Vergroot het koppel geleidelijk tot het bereiken van een bevredigend resultaat.

Bij het verwijderen van de schroeven, kies de hogere waarden.

Voor het boren kies de instelling gemarkeerd op de boor. Met deze instelling wordt de hoogste
koppelwaarde bereikt.

e Naarmate het langer gebruik, krijgt u een ervaring om een juiste instelling van het koppel te kiezen.

Het instellen van de instellingsring van het koppel in boorpositie schakelt meteen de
overbelastingkoppeling uit.

MONTAGE VAN HET GEREEDSCHAP

e Stel de draairichtingschakelaar (3) in de middelste stand.

e Houd de achterste ring van handgreep (1) en met het rechtdraaien van de voorste ring tegen de klok
wordt de gewenste opening van de kaken verkregen om de boor of een tip (fig. E) te inzetten.

e Om een gereedschap te monteren, houd de achterste ring van de handgreep (1), draai de voorste ring
gedraaid met de klok mee en dan zet hem vast.

Demontage van het werkgereedschap gebeurt in omgekeerde volgorde van het monteren.

Bij inzetten van de boor of tip in de houder moet aandacht besteed worden aan de juiste
positionering van het gereedschap. Gebruikt extra magneethouder als extensie bij het gebruik van
een korte bits.

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

Met de toerentalschakelaar (3) wordt de draairichting van de boorkop (fig. F) geselecteerd.
Rechtsom - zet de schakelaar (3) in de uitrest linkse positie.

Linksom - zet de schakelaar (3) in de uiterst rechtse positie.
* Let op! In sommige gevallen kan de schakelaarpositie ten opzichte van de rotatie anders zijn dan hierin beschreven. Raadpleeg
de grafische tekens op de schakelaar of op het apparaat.

De veilige positie is de middelste stand van de draairichtingschakelaar (3) om de onbedoelde bediening
van het gereedschap te voorkomen.

e Indeze stand kunt u de boor-schroefmachine niet inschakelen.

e In deze stand worden de boren of bits omgewisseld.

e Controleer véoér de inbedrijfstelling of de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie staat.

Wijzig nooit de draairichting tijdens rotatie van de boorkop van de boor-schroefmachine.

WIJZIGING VAN VERSNELLING

Met versnellingsschakelaar (7) (fig. G) kunt u de toerentalsnelheid van de boorkop verhogen.
1e versnelling: laag toerental, een grote kracht van het koppel.
2de versnelling: groot toerental, een kleinere kracht van het koppel.
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Afhankelijk van de te verrichten werkzaamheden, dient de versnellingsschakelaar in de juiste positie
worden gezet. Als de schakelaar kan niet worden verplaatst, moet de boorkop iets worden gedraait.

Verander nooit de versnellingen tijdens het werk van de boor-schroefmachine. Dit kan schade aan
het elektrisch gereedschap veroorzaken.

Het langdurig boren bij lage toerental van de boorkop kan oververhitting van de motor
veroorzaken. Neem regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 3 minuten werken
op de maximale toeren zonder belasting.

S

&

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het wordt aanbevolen om het apparaat onmiddellijk na elk gebruik te reinigen.

Gebruik voor het reinigen geen water of andere vloeistoffen.

Het apparaat moet worden gereinigd met een droge, zachte doek of met perslucht van lage druk.

Gebruik geen schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen, ze kunnen de kunststof elementen

beschadigen.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in het motorbehuizing om oververhitting te voorkomen.

e Bij overmatige vonken aan de collector moet de stand van koolborstels door specialist worden
gecontoleerd.

e Bewaar het apparaat op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

VERVANGING VAN DE SNEL-HANDGREEP

De zelf-montage boorhouder is geschroefd op de boorkoop en extra beveiligd met een schroef.
e Stel de draaiinrichting (3) in de middelste stand.
e Open de kaken van de boorkoop (1) en draai los de afstellingsschroef (linkse draad) (fig. H).
e Bevestig de inbussleutel in de boorkop en sla voorzichtig op het andere uiteinde van de inbussleutel.
e Draai de snel-handgrep uit.
e Montage van de snel-handgreep gebeurt in omgekeerde volgoorde van het demonteren.

Laat alle defecten in erkend servicecentrum van de fabrikant te repareren.

®

TECHNISCHE PARAMETERS

NOMINALE GEGEVENS

Accu boor-schroefmachine

Parameter Waarde
Accuspanning 18V DC
Accutype Ni-Cd
Accu capaciteit 1500 mAh
Toerentalbereik bij het|1e versnelling 0-350 min”
stationair draaien 2e versnelling 0-1000 min™
Reikwijdte van de boorhouder 0,8-10 mm
Max toerentalkoppel 1 - 23 plus het boren
Instellingsbereik van toerentalkoppel 20Nm
Beschermingsklasse 11l
Gewicht 1,84 kg
Productiejaar 2016
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Oplader

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Laadspanning 18V DC
Max. laadstroom 1500 mA
Oplaadtijd 1h
Beschermingsklasse I
Gewicht 1,3 kg
Productiejaar 2016

GEGEVENS M.B.T. GELUID EN TRILLINGEN

Geluidsdrukniveau: Lp, = 67 dB(A) K=3dB(A)
Geluidvermogenniveau: Lw, = 78 dB(A) K=3dB(A)
Waarde van trillingversnellingen: a, = 1,94 m/s> K=1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afval
worden afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in aangepaste faciliteiten
worden gebracht. Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan recycling
wordt onderworpen, vormt een potenti€le bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid

J

Ni-Cd

Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd,
het is eveneens verboden om in vuur of water te werpen. Laat de beschadigde of
afgedankte accu’s op een juiste manie recycleren conform de geldende richtlijn
inzake utilisatie van accu’s en batterijen.

* Wijzigingen voorbehouden.

JJopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong
odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowal met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari
1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen)
beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt
verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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